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SAFETY INFORMATION

• Understand the operation of all controls and learn how to stop the 
engine quickly in case of emergency. Make sure the operator receives 
adequate instruction before operating the equipment.

• Do not allow children to operate the engine. Keep children and pets 
away from the area of operation.

• Your engine’s exhaust contains poisonous carbon monoxide. 
Do not run the engine without adequate ventilation, and never run the 
engine indoors.

• The engine and exhaust become very hot during operation. 
Keep the engine at least 1 meter (3 feet) away from buildings and other 
equipment during operation. Keep flammable materials away, and do 
not place anything on the engine while it is running.

SAFETY LABEL LOCATION

This label warns you of potential hazards that can cause serious injury. 
Read it carefully.
If the label comes off or becomes hard to read, contact your servicing 
dealer for replacement.

Honda factory equipped muffler.

COMPONENT & CONTROL LOCATIONS

WARNING LABEL For EU Except EU

attached to 
product

supplied with 
product

supplied with 
product

attached to 
product

supplied with 
product

supplied with 
product

MUFFLER CAUTION LABEL

supplied with product

supplied with product

WARNING LABEL

Gasoline is highly flammable and explosive.
Stop the engine and let cool before refueling.

The engine emits toxic poisonous carbon 
monoxide gas. Do not run in an enclosed area.

Read Owner’s Manual before operation.

OIL FILLER CAP/
DIPSTICK

SCREEN GRID

FUEL PUMP

FUEL FILTER

OIL FILTER
(applicable types) OIL DRAIN BOLT

OIL PRESSURE SWITCH
(applicable types)

STARTER GRIP
(applicable types) RECOIL STARTER

(applicable types)

AIR CLEANER

Single Lever Type:

CONTROL
LEVER

Dual Lever Type:

THROTTLE
LEVER

CHOKE
LEVER

SPARK PLUGS

ELECTRIC STARTER
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FEATURES

Fuel-cut Solenoid

The engine is equipped with a fuel-cut solenoid that allows fuel to flow to 
the carburetor main jet when the engine switch is in the ON or START 
position and stops the flow of fuel to the main jet when the engine 
switch is in the OFF position.

The engine must be connected to the battery to energize the fuel-cut 
solenoid, allowing the engine to run. If the battery is disconnected, fuel 
flow to the carburetor will stop.

Oil Pressure Switch (applicable types):

The engine is equipped with an oil pressure switch to prevent damage 
from lack of lubrication or overheating.

If the oil pressure alarm lamp comes on, check the engine oil level and 
add the correct engine oil if necessary (see page 7).
To restart the engine, turn the engine switch to the OFF position. Next, 
start according to the starting procedure.

If the oil pressure alarm lamp continues to light even through the engine 
oil level is correct, stop operating the engine and see an authorized 
Honda servicing dealers.

BEFORE OPERATION CHECKS

IS YOUR ENGINE READY TO GO?

For your safety, to ensure compliance with environmental regulations, 
and to maximize the service life of your equipment, it is very important to 
take a few moments before you operate the engine to check its 
condition. Be sure to take care of any problem you find, or have your 
servicing dealer correct it, before you operate the engine.

Before beginning your pre-operation checks, be sure the engine is level 
and the engine switch is in the OFF position.

Always check the following items before you start the engine:

Check the General Condition of the Engine

1. Look around and underneath the engine for signs of oil or gasoline 
leaks.

2. Remove any excessive dirt or debris, especially around the muffler 
and recoil starter.

3. Remove any objects or debris that may block the cooling air intake at 
the recoil starter/fan cover. Running the engine with a blocked air 
intake can cause engine damage.

4. Look for signs of damage.

5. Check that all shields and covers are in place, and all nuts, bolts, and 
screws are tightened.

Check the Engine

1. Check the fuel level. Starting with a full tank will help to eliminate or 
reduce operating interruptions for refueling.

2. Check the engine oil level (see page 7). Running the engine with a 
low oil level can cause engine damage.

3. Check the air filter element (see page 9). A dirty air filter element will 
restrict air flow to the carburetor, reducing engine performance.

Check the Equipment Powered by This Engine

Review the instructions provided with the equipment powered by this 
engine for any precautions and procedures that should be followed 
before engine startup.

Failure to properly maintain this engine, or failing to correct 
a problem before operation, could result in a significant 
malfunction.

Some malfunctions can cause seriously injuries or death.

Always perform a pre-operation inspection before each 
operation, and correct any problem.
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OPERATION

SAFE OPERATING PRECAUTIONS

Before operating the engine for the first time, please review the SAFETY 
INFORMATION section on page 2 and the BEFORE OPERATION CHECKS on 
page 3.

For your safety, do not operate the engine in an enclosed area such as a 
garage. Your engine’s exhaust contains poisonous carbon monoxide gas 
that can collect rapidly in an enclosed area and cause illness or death.

Review the instructions provided with the equipment powered by this 
engine for any safety precautions that should be observed with engine 
startup, shutdown or operation.

STARTING THE ENGINE

1. If the fuel tank is equipped with a valve, be sure the fuel valve is in the 
OPEN or ON position before attempting to start the engine.

2. SINGLE LEVER TYPE:
To start a cold engine, move the control lever to the CHOKE position.

To restart a warm engine, leave the control lever in the MIN. position.

DUAL LEVER TYPE:
To start a cold engine, move the choke lever to the CLOSED position 
and move the throttle lever away from the MIN. position, about 1/3 of 
the way toward the MAX. position.

Some engine applications use a remote-mounted control rather than 
the engine-mounted lever shown here. Refer to the instructions 
provided by the equipment manufacturer.

3. Turn the engine switch to the ON position.

4. Operate the starter.

ELECTRIC STARTER:

Turn the key to the START position, and hold it there until the engine 
starts.

If the engine fails to start within 5 seconds, release the key, and wait 
at least 10 seconds before operating the starter again.

Using the electric starter for more than 5 seconds at a time will overheat 
the starter motor and can damage it.

When the engine starts, release the key, allowing it to return to the 
ON position.

RECOIL STARTER (applicable types):

Pull the starter grip lightly until you feel resistance, then pull briskly in 
the direction of the arrow as shown below. Return the starter grip 
gently.

Do not allow the starter grip to snap back against the engine. Return it 
gently to prevent damage to the starter.

Exhaust contains poisonous carbon monoxide gas that can 
build up to dangerous levels in closed areas. 

Breathing carbon monoxide can cause unconsciousness or 
death.

Never run the engine in a closed, or even partly closed area.

CONTROL LEVER

CHOKE
MAX.

MIN.

CHOKE LEVER

MAX.

CLOSED

OPEN

MIN.

THROTTLE LEVER

STARTER GRIP

Direction to pull
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5. SINGLE LEVER TYPE:
If the control lever has been moved to the CHOKE position to start the 
engine, gradually move it to the MIN. position as the engine warms 
up.

DUAL LEVER TYPE:
If the choke lever was moved to the CLOSED position to start the 
engine, gradually move it to the OPEN position as the engine warms 
up.

STOPPING THE ENGINE

To stop the engine in an emergency, simply turn the engine switch to the 
OFF position. Under normal conditions, use the following procedure. 
Refer to the instructions provided by the equipment manufacturer.

1. Move the control lever (single lever type) or throttle lever (dual lever 
type) to the MIN. position.

Some engine applications use a remote-mounted throttle control 
rather than the engine-mounted throttle lever shown here.

2. Turn the engine switch to the OFF position.

3. If the fuel tank is equipped with a valve, turn the fuel valve to the 
CLOSED or OFF position.

SETTING ENGINE SPEED

Position the control lever (single lever type) or throttle lever (dual lever 
type) for the desired engine speed.

Some engine applications use a remote-mounted control rather than the 
engine-mounted lever shown here. Refer to the instructions provided by 
the equipment manufacturer.

For engine speed recommendations, refer to the instructions provided 
with the equipment powered by this engine.

Do not disconnect the battery from the engine while the engine is 
running. Disconnecting the battery causes the fuel-cut solenoid to shut 
off the flow of fuel to the carburetor main jet, and the engine will stop.

CONTROL LEVER
MIN.

CHOKE

CHOKE LEVER OPEN

CLOSED

SINGLE LEVER TYPE

CONTROL LEVER

DUAL LEVER TYPE

THROTTLE LEVER
MIN. MIN.

SINGLE LEVER TYPE DUAL LEVER TYPE

MIN. MIN.CONTROL LEVER

MAX.

THROTTLE LEVER

MAX.
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REFUELING

Recommended Fuel

This engine is certified to operate on unleaded gasoline with a pump 
octane rating of 86 or higher (a research octane rating of 91 or higher).
Refuel in a well ventilated area with the engine stopped. If the engine has 
been running, allow it to cool first. Never refuel the engine inside a 
building where gasoline fumes may reach flames or sparks.
You may use unleaded gasoline containing no more than 10% ethanol 
(E10) or 5% methanol by volume. In addition, methanol must contain 
cosolvents and corrosion inhibitors. Use of fuels with content of ethanol 
or methanol greater than shown above may cause starting and/or 
performance problems. It may also damage metal, rubber, and plastic 
parts of the fuel system. Engine damage or performance problems that 
result from using a fuel with percentages of ethanol or methanol greater 
than shown above are not covered under the Warranty.

If your equipment will be used on an infrequent or intermittent basis, 
please refer to the fuel section of the STORING YOUR ENGINE chapter (see 
page 11) for additional information regarding fuel deterioration.

Never use gasoline that is stale, contaminated, or mixed with oil. 
Avoid getting dirt or water in the fuel tank.

Fuel can damage paint and some types of plastic. Be careful not to spill fuel 
when filling your fuel tank. Damage caused by spilled fuel is not covered 
under the Distributor’s Limited Warranty.

Refuel carefully to avoid spilling fuel. After refueling, tighten the fuel tank 
cap securely.

Keep gasoline away from appliance pilot lights, barbecues, electric 
appliances, power tools, etc.

Spilled fuel is not only a fire hazard, it causes environmental damage. 
Wipe up spills immediately.

ENGINE OIL

Oil is a major factor affecting performance and service life.
Use 4-stroke automotive detergent oil.

Recommended Oil

Use 4-stroke motor oil that 
meets or exceeds the 
requirements for API service 
category SJ or later (or 
equivalent). Always check the 
API service label on the oil 
container to be sure it includes 
the letters SJ or later (or 
equivalent).

SAE 10W-30 is recommended for general use. Other viscosities shown in 
the chart may be used when the average temperature in your area is 
within the indicated range.

Oil Level Check

Check the engine oil level with the engine stopped and in a level 
position.

1. Remove the oil filler cap/dipstick and wipe it clean.

2. Insert the oil filler cap/dipstick into the oil filler neck, but do not screw 
it in, then remove it to check the oil level.

3. If the oil level is near or below the lower limit mark on the dipstick, fill 
with the recommended oil to the upper limit mark. Do not overfill.

4. Reinstall the oil filler cap/dipstick.

Running the engine with a low oil level can cause engine damage. This type 
of damage is not covered by the Distributor’s Limited Warranty.

Unleaded gasoline
U.S. Pump octane rating 86 or higher
Except U.S. Research octane rating 91 or higher

Pump octane rating 86 or higher

Gasoline is highly flammable and explosive.

You can be burned or seriously injured when handling fuel.

• Stop the engine and let it cool before handling fuel.
• Keep heat, sparks, and flame away.
• Handle fuel only outdoors.
• Keep away from your vehicle.
• Wipe up spills immediately.

AMBIENT TEMPERATURE

OIL FILLER CAP/DIPSTICK

OIL FILLER CAP/
DIPSTICK

UPPER LIMIT

LOWER LIMIT
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Oil Change

Drain the used oil when the engine is warm. Warm oil drains quickly and 
completely.

1. Place a suitable container below the engine to catch the used oil, 
then remove the oil filler cap/dipstick, drain bolt and sealing washer.

2. Allow the used oil to drain completely, then reinstall the drain bolt 
and new sealing washer, and tighten the drain bolt securely.

TORQUE: 44 N·m (4.5 kgf·m, 32 lbf·ft)

Please dispose of used motor oil in a manner that is compatible with 
the environment. We suggest you take used oil in a sealed container 
to your local recycling center or service station for reclamation. Do 
not throw it in the trash, pour it on the ground, or pour it down a 
drain.

3. With the engine in a level position, fill to the upper limit mark on the 
dipstick with the recommended oil (see page 7).

Engine oil capacity: 1.1 L (1.16 US qt, 0.97 lmp qt)

Running the engine with a low oil level can cause engine damage. This 
type of damage is not covered by the Distributor’s Limited Warranty.

4. Install the oil filler cap/dipstick securely.

Wash your hands with soap and water after handling used oil.

OIL FILTER (applicable types)

Oil Filter Change

1. Drain the engine oil, and retighten the drain bolt securely.

2. Remove the oil filter with an oil filter wrench, and drain the remaining 
oil into a suitable container. Dispose the used oil and filter in a 
manner compatible with the environment.

Use an oil filter wrench, rather than a strap wrench, to avoid striking and 
damaging the oil filter.

3. Clean the filter mounting base, and coat the seal of the new oil filter 
with clean engine oil.

Use only a Honda Genuine oil filter or a filter of equivalent quality speci-
fied for your model. Using the wrong filter, or a non-Honda filter which is 
not of equivalent quality, may cause engine damage.

4. Screw on the new oil filter by hand until the seal contacts the filter 
mounting base, then use an oil filter wrench to tighten the filter an 
additional 7/8 turn.

Oil filter tightening torque: 12 N·m (1.2 kgf·m, 9 lbf·ft)

5. Refill the crankcase with the specified amount of the recommended 
oil (see page 7). Reinstall the oil filler cap/ dipstick.

6. Start the engine, and check for leaks.

7. Stop the engine, and check the oil level as described on page 7. If 
necessary, add oil to bring the oil level to the upper limit mark on the 
dipstick.

SEALING
WASHER
(Replace)

OIL DRAIN BOLT OIL FILLER CAP/DIPSTICK

LOWER LIMIT

UPPER LIMIT

OIL FILTER

OIL FILTER WRENCH

FILTER MOUNTING BASE

SEAL
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AIR CLEANER

A dirty air cleaner will restrict air flow to the carburetor, reducing engine 
performance. If you operate the engine in very dusty areas, clean the air 
filter more often than specified in the MAINTENANCE SCHEDULE.

Operating the engine without an air filter, or with a damaged air filter, will 
allow dirt to enter the engine, causing rapid engine wear. This type of 
damage is not covered by the Distributor’s Limited Warranty.

Inspection

Remove the air cleaner cover and inspect the filter elements. 
Clean or replace dirty filter elements. Always replace damaged filter 
elements.

Cleaning

1. Remove the two air cleaner cover bolts from the air cleaner cover, 
and remove the cover.

2. Remove the foam filter element.

3. Remove the paper filter element from the grid.

4. Inspect both air filter elements, and replace them if they are 
damaged. Always replace the paper air filter element at the 
scheduled interval (see page 6).

5. Clean the air filter elements if they are to be reused.

Paper air filter element: Tap the filter element several times on a hard 
surface to remove dirt, or blow compressed air [not exceeding 207 
kPa (2.1 kgf/cm2, 30 psi)] through the filter element from the inside. 
Never try to brush off dirt; brushing will force dirt into the fibers.

Foam air filter element: Clean in warm soapy water, rinse, and allow 
to dry thoroughly. Or clean in non-flammable solvent and allow to 
dry. Dip the filter element in clean engine oil, then squeeze out all 
excess oil. The engine will smoke when started if too much oil is left in 
the foam.

Excess oil will restrict air flow through the foam filter element and may 
transfer to the paper filter element, soaking and clogging it.

6. Wipe dirt from the inside of the air cleaner base and cover, using a 
moist rag. Be careful to prevent dirt from entering the air duct that 
leads to the carburetor.

7. Place the foam filter element into the air cleaner cover.

8. Install the grid over the paper filter element then install the assembly 
into the air cleaner base. The grid must be placed between the foam 
element and the paper element to prevent oil from transferring to 
the paper element.

9. Install the cover and tighten the two air cleaner cover bolts securely.

AIR CLEANER COVER BOLTS

AIR CLEANER COVER

FOAM FILTER ELEMENT

GRID

PAPER FILTER ELEMENT

AIR CLEANER BASE

AIR DUCT

Clean Squeeze and dry
Do not twist.

Dip in oil Squeeze
Do not twist.
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SPARK ARRESTER (applicable types)

In Europe and other countries where the machinery directive 
2006/42/EC is enforced, this cleaning should be done by your servicing 
dealer.

Your engine is not factory-equipped with a spark arrester. The spark 
arrester is optional part. In some areas, it is illegal to operate an engine 
without a spark arrester. Check local laws and regulations. A spark 
arrester is available from authorized Honda servicing dealers.

The spark arrester must be serviced every 100 hours to keep it 
functioning as designed.

If the engine has been running, the muffler will be hot. Allow it to cool 
before servicing the spark arrester.

Spark Arrester Cleaning

1. Remove the three 6 mm flange bolts from the muffler protector, and 
remove the muffler protector.

2. Remove the four special screws from the spark arrester and remove 
the spark arrester from the muffler.

3. Use a brush to remove carbon deposits from the spark arrester 
screen. Be careful to avoid damaging the screen.

The spark arrester must be free of breaks and holes. Replace the spark 
arrester if it is damaged.

4. Install the spark arrester and muffler protector in the reverse order of 
disassembly.

HELPFUL TIPS & SUGGESTIONS

STORING YOUR ENGINE

Storage Preparation
Proper storage preparation is essential for keeping your engine trouble-
free and looking good. The following steps will help to keep rust and 
corrosion from impairing your engine’s function and appearance, and 
will make the engine easier to start when you use it again.

Cleaning
If the engine has been running, allow it to cool for at least half an hour 
before cleaning. Clean all exterior surfaces, touch up any damaged paint, 
and coat other areas that may rust with a light film of oil.

Using a garden hose or pressure washing equipment can force water into the 
air cleaner or muffler opening. Water in the air cleaner will soak the air filter, 
and water that passes through the air filter or muffler can enter the cylinder, 
causing damage.

Fuel

Depending on the region where you operate your equipment, fuel 
formulations may deteriorate and oxidize rapidly. Fuel deterioration and 
oxidation can occur in as little as 30 days and may cause damage to the 
carburetor and/or fuel system. Please check with your servicing dealer for 
local storage recommendations.

Gasoline will oxidize and deteriorate in storage. Deteriorated gasoline 
will cause hard starting, and it leaves gum deposits that clog the fuel 
system. If the gasoline in your engine deteriorates during storage, you 
may need to have the carburetor and other fuel system components 
serviced or replaced.
The length of time that gasoline can be left in your fuel tank and 
carburetor without causing functional problems will vary with such 
factors as gasoline blend, your storage temperatures, and whether the 
fuel tank is partially or completely filled. The air in a partially filled fuel 
tank promotes fuel deterioration. Very warm storage temperatures 
accelerate fuel deterioration. Fuel deterioration problems may occur 
within a few months, or even less if the gasoline was not fresh when you 
filled the fuel tank.

Fuel system damage or engine performance problems resulting from 
neglected storage preparation are not covered under the Distributor’s 
Limited Warranty.

You can extend fuel storage life by adding a gasoline stabilizer that is 
formulated for that purpose, or you can avoid fuel deterioration 
problems by draining the fuel tank and carburetor.

Adding a Gasoline Stabilizer to Extend Fuel Storage Life

When adding a gasoline stabilizer, fill the fuel tank with fresh gasoline. If 
only partially filled, air in the tank will promote fuel deterioration during 
storage. If you keep a container of gasoline for refueling, be sure that it 
contains only fresh gasoline.

1. Add gasoline stabilizer following the manufacturer’s instructions.

2. After adding a gasoline stabilizer, run the engine outdoors for 10 
minutes to be sure that treated gasoline has replaced the untreated 
gasoline in the carburetor.

3. Stop the engine, and if the fuel tank is equipped with a fuel valve, 
move the fuel valve to the CLOSED or OFF position.

MUFFLER

SPARK ARRESTER

SPECIAL SCREWS

6 mm
FLANGE BOLTS MUFFLER

PROTECTOR

6 mm
FLANGE BOLT

SPARK ARRESTER SCREEN
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Draining the Fuel Tank and Carburetor

1. Disconnect the fuel line to the engine, and drain the fuel tank into an 
approved gasoline container. If the fuel tank is equipped with a valve, 
turn the fuel valve to the OPEN or ON position to enable draining. 
After draining is completed, reconnect the fuel line.

2. Loosen the carburetor drain screw, and drain the carburetor into an 
approved gasoline container.

3. After all the fuel has drained into the container, tighten the 
carburetor drain screw securely.

Engine Oil

1. Change the engine oil (see page 8).

2. Remove the spark plugs (see page 10).

3. Pour a teaspoon 5–10 cm3 (5–10 cc) of clean engine oil into each 
cylinder.

4. Turn the engine for a few seconds by turning the engine switch to the 
START position to distribute the oil in the cylinders.

5. Reinstall the spark plugs.

Storage Precautions
If your engine will be stored with gasoline in the fuel tank and carburetor, 
it is important to reduce the hazard of gasoline vapor ignition. Select a 
well ventilated storage area away from any appliance that operates with 
a flame, such as a furnace, water heater, or clothes dryer. Also avoid any 
area with a spark-producing electric motor, or where power tools are 
operated.

If possible, avoid storage areas with high humidity, because that 
promotes rust and corrosion.

Keep the engine level in storage. Tilting can cause fuel or oil leakage.

With the engine and exhaust system cool, cover the engine to keep out 
dust. A hot engine and exhaust system can ignite or melt some materials. 
Do not use a plastic sheet as a dust cover.
A nonporous cover will trap moisture around the engine, promoting rust 
and corrosion.

Remove the battery and store it in a cool, dry place. Recharge the battery 
once a month while the engine is in storage. This will help to extend the 
service life of the battery.

Removal from Storage
Check your engine as described in the BEFORE OPERATION CHECKS 
section of this manual (see page 3).

If the fuel was drained during storage preparation, fill the tank with fresh 
gasoline. If you keep a container of gasoline for refueling, be sure it 
contains only fresh gasoline. Gasoline oxidizes and deteriorates over 
time, causing hard starting.

If the cylinders were coated with oil during storage preparation, the 
engine may smoke briefly at startup. This is normal.

TRANSPORTING

If the engine has been running, allow it to cool for at least 15 minutes 
before loading the engine-powered equipment on the transport vehicle. 
A hot engine and exhaust system can burn you and can ignite some 
materials.

Keep the engine level when transporting to reduce the possibility of fuel 
leakage. If the fuel tank is equipped with a fuel valve, move the fuel valve 
to the CLOSED or OFF position.

Gasoline is highly flammable and explosive.

You can be burned or seriously injured when handling fuel.

• Stop the engine and let it cool before handling fuel.
• Keep heat, sparks, and flame away.
• Handle fuel only outdoors.
• Keep away from your vehicle.
• Wipe up spills immediately.

CARBURETOR

CARBURETOR DRAIN SCREW
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TAKING CARE OF UNEXPECTED PROBLEMS

ENGINE WILL NOT START

ENGINE LACKS POWER

TECHNICAL & CONSUMER INFORMATION

TECHNICAL INFORMATION

Serial Number Location
Record the engine serial number, type and purchase date in the spaces 
below. You will need this information when ordering parts and when 
making technical or warranty inquiries.

Engine serial number: __ __ __ __ — __ __ __ __ __ __ __

Engine type: ___ ___ ___ ___

Date Purchased: ______ / ______ / ______

Possible Cause Correction

Battery discharged. Recharge battery.

Fuse burnt out. Replace fuse

Fuel valve OFF.
(If equipped)

Move lever to ON or OPEN 
position.

Choke OPEN. Move lever to CHOKE (CLOSED) 
position unless the engine is 
warm.

Engine switch OFF. Turn engine switch to ON position.

Out of fuel. Refuel (p. 7).

Bad fuel; engine stored without 
treating or draining gasoline, or 
refueled with bad gasoline.

Drain fuel tank and carburetor 
(p. 12). Refuel with fresh gasoline 
(p. 7).

Spark plug(s) faulty, fouled, or 
improperly gapped.

Gap or replace spark plug(s) 
(p. 10).

Spark plug(s) wet with fuel 
(flooded engine).

Dry and reinstall spark plugs. Start 
engine with throttle lever in MAX. 
position.

Fuel filter restricted, carburetor 
malfunction, ignition malfunction, 
valves stuck, etc.

Take engine to your servicing 
dealer, or refer to shop manual.

Possible Cause Correction

Filter element(s) restricted. Clean or replace filter element(s) 
(p. 9).

Bad fuel; engine stored without 
treating or draining gasoline, or 
refueled with bad gasoline.

Drain fuel tank and carburetor 
(p. 12). Refuel with fresh gasoline 
(p. 7).

Fuel filter restricted, carburetor 
malfunction, ignition malfunction, 
valves stuck, etc.

Take engine to your servicing 
dealer, or refer to shop manual.

SERIAL NUMBER &
ENGINE TYPE LOCATION
ENGLISH 13



37Z0A6000.fm  14 ページ  ２０２０年４月２７日　月曜日　午後１時３４分
Battery Connections for Electric Starter

Recommended Battery
12 V - 30 Ah

Be careful not to connect the battery in reverse polarity, as this will short 
circuit the battery charging system. Always connect the positive (+) 
battery cable to the battery terminal before connecting the negative (–) 
battery cable, so your tools cannot cause a short circuit if they touch a 
grounded part while tightening the positive (+) battery cable end.

WARNING: Battery posts, terminals, and related accessories contain lead 
and lead compounds. Wash your hands after handling.

1. Connect the battery positive (+) cable to the starter solenoid terminal 
as shown.

2. Connect the battery negative (–) cable to an engine mounting bolt, 
frame bolt, or other good engine ground connection.

3. Connect the battery positive (+) cable to the battery positive (+) 
terminal as shown.

4. Connect the battery negative (–) cable to the battery negative (–) 
terminal as shown.

5. Coat the terminals and cable ends with grease.

Remote Control Linkage

The throttle and choke control levers are provided with holes for optional 
cable attachment.

The following illustrations show installation examples for a solid wire 
cable. Do not use a braided wire cable.

A battery can explode if you do not follow the correct 
procedure, seriously injuring anyone nearby.

Keep all sparks, open flames, and smoking materials away 
from the battery.

The battery contains sulfuric acid (electrolyte), which is 
highly corrosive and poisonous.

Getting electrolyte in your eyes or on your skin can cause 
serious burns.

Wear protective clothing and eye protection when working 
near the battery.

KEEP CHILDREN AWAY FROM THE BATTERY.

BATTERY
POSITIVE (+) CABLE

BATTERY
NEGATIVE (–) CABLE

STARTER
SOLENOID

Single Lever Type:

THROTTLE/CHOKE
CABLE (SOLID WIRE)

5×16 mm SCREW

CABLE HOLDER

STOPPER RUBBER

CHOKE RETURN SPRING
INSTALLATION:
Install with the short end 
hook toward the control 
base side.

INSTALLATION:
To install the stopper 
rubber, first align the boss 
with the hole of the 
control lever bracket, then 
turn the rubber 90° and 
secure it to the bracket as 
shown.

CONTROL LEVER LEVER SPRING

INSTALLATION:
Install with the short end 
hook toward the control 
base side.

CHOKE RETURN SPRING

Dual Lever Type:

THROTTLE CABLE
(SOLID WIRE)

5×16 mm SCREW (2)

CABLE HOLDER (2)

CHOKE CABLE
(SOLID WIRE)

THROTTLE LEVERCHOKE LEVER
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Carburetor Modifications for High Altitude Operation

At high altitude, the standard carburetor air-fuel mixture will be too rich. 
Performance will decrease, and fuel consumption will increase. A very 
rich mixture will also foul the spark plug and cause hard starting. 
Operation at an altitude that differs from that at which this engine was 
certified, for extended periods of time, may increase emissions.

High altitude performance can be improved by specific modifications to 
the carburetor. If you always operate your engine at altitudes above 
610 meters (2,000 feet), have your servicing dealer perform this 
carburetor modification. This engine, when operated at high altitude 
with the carburetor modifications for high altitude use, will meet each 
emission standard throughout its useful life.

Even with carburetor modification, engine horsepower will decrease 
about 3.5% for each 300 meter (1,000 foot) increase in altitude. The effect 
of altitude on horsepower will be greater than this if no carburetor 
modification is made.

When the carburetor has been modified for high altitude operation, the air-
fuel mixture will be too lean for low altitude use. Operation at altitudes below 
610 meters (2,000 feet) with a modified carburetor may cause the engine to 
overheat and result in serious engine damage. For use at low altitudes, have 
your servicing dealer return the carburetor to original factory specifications.

Emission Control System Information

Emission Control System Warranty
Your new Honda complies with both the U.S. EPA and State of California 
emission regulations. American Honda provides the same emission 
warranty coverage for Honda Power Equipment engines sold in all 50 
states. In all areas of the United States, your Honda Power Equipment 
engine is designed, built, and equipped to meet the U.S. EPA and 
California Air Resources Board emission standard for spark ignited 
engines.

Warranty Coverage

Honda Power Equipment engines certified to CARB and U.S. EPA 
regulations are covered by this warranty to be free from defects in 
materials and workmanship that may keep it from meeting the 
applicable U.S. EPA and CARB emissions requirements for a minimum of 
2 years or the length of the Honda Power Equipment Distributor’s Limited 
Warranty, whichever is longer, from the original date of delivery to the 
retail purchaser. This warranty is transferable to each subsequent 
purchaser for the duration of the warranty period.
Warranty repairs will be made without charge for diagnosis, parts, and 
labor. Information about how to make a warranty claim, as well as a 
description of how a claim can be made and/ or how service can be 
provided, can be obtained by contacting an authorized Honda Power 
Equipment dealer or by contacting American Honda at the following:

Email: powerequipmentemissions@ahm.honda.com
Telephone: (888) 888-3139
The covered components include all components whose failure would 
increase an engine's emissions of any regulated pollutant or evaporative 
emissions. A list of specific components can be found in the separately 
included emissions warranty statement.

Specific warranty terms, coverage, limitations and manner of seeking 
warranty service are also set forth in the separately included emissions 
warranty statement. In addition, the emissions warranty statement can 
also be found on the Honda Power equipment website or at the 
following link: 
http://powerequipment.honda.com/support/warranty

Source of Emissions
The combustion process produces carbon monoxide, oxides of nitrogen, 
and hydrocarbons. Control of hydrocarbons and oxides of nitrogen are 
very important because, under certain conditions, they react to form 
photochemical smog when subjected to sunlight. 
Carbon monoxide does not react in the same way, but it is toxic.

Honda utilizes appropriate air/fuel ratios and other emissions control 
systems to reduce the emissions of carbon monoxide, oxides of nitrogen, 
and hydrocarbons. 
Additionally, Honda fuel systems utilize components and control 
technologies to reduce evaporative emissions.

The U.S. and California Clean Air Acts, and Environment and Climate 
Change Canada (ECCC)
U.S. EPA, California and Canadian regulations require all manufacturers to 
furnish written instructions describing the operation and maintenance of 
emission control systems.

The following instructions and procedures must be followed in order to 
keep the Honda engine emissions within the emission standards.

Tampering and Altering

Tampering is a violation of federal and California law.

Tampering with or altering the emission control system may increase 
emissions beyond the legal limit. Among those acts that constitute 
tampering are:

• Removal or alteration of any part of the intake, fuel, or exhaust systems.
• Altering or defeating the governor linkage or speed-adjusting 

mechanism to cause the engine to operate outside its design 
parameters.

Problems That May Affect Emissions
If you are aware of any of the following symptoms, have your engine 
inspected and repaired by your servicing dealer.

• Hard starting or stalling after starting.
• Rough idle.
• Misfiring or backfiring under load.
• Afterburning (backfiring).
• Black exhaust smoke or high fuel consumption.
ENGLISH 15
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Replacement Parts
The emissions control systems on your new Honda engine were 
designed, built, and certified to conform with U.S. EPA, California, and 
Canadian emissions regulations. We recommend the use of Honda 
Genuine parts whenever you have maintenance done. These original-
design replacement parts are manufactured to the same standards as the 
original parts, so you can be confident of their performance. Honda 
cannot deny coverage under the emission warranty solely for the use of 
non-Honda replacement parts or service performed at a location other 
than an authorized Honda dealership; you may use comparable U.S. EPA 
certified parts, and have service performed at non-Honda locations. 
However, the use of replacement parts that are not of the original design 
and quality may impair the effectiveness of your emissions control 
system.

A manufacturer of an aftermarket part assumes the responsibility that 
the part will not adversely affect emissions performance. The 
manufacturer or rebuilder of the part must certify that use of the part will 
not result in a failure of the engine to comply with emissions regulations.

Maintenance
As the power equipment engine owner, you are responsible for 
completing all required maintenance listed in your owner's manual. 
Honda recommends that you retain all receipts covering maintenance on 
your power equipment engine, but Honda cannot deny warranty 
coverage solely for the lack of receipts or for your failure to ensure that all 
scheduled maintenance has been completed. 
Follow the MAINTENANCE SCHEDULE on page 6. 
Remember that this schedule is based on the assumption that your 
engine will be used for its designed purpose. Sustained high-load or 
high-temperature operation, or use in dusty conditions, will require more 
frequent service.

Air Index
(Models certified for sale in California)

An Air Index Information label is applied to engines certified to an 
emission durability time period in accordance with the requirements of 
the California Air Resources Board.

The bar graph is intended to provide you, our customer, the ability to 
compare the emissions performance of available engines. The lower the 
Air Index, the less pollution.

The durability description is intended to provide you with information 
relating to the engine’s emission durability period.
The descriptive term indicates the useful life period for the engine’s 
emission control system. See your Emission Control System Warranty for 
additional information.

Specifications

* The power rating of the engine indicated in this document is the net 
power output tested on a production engine for the engine model 
and measured in accordance with SAE J1349 at 3,600 min-1 (rpm) (Net 
Power) and at 2,500 min-1 (rpm) (Max. Net Torque). Mass production 
engines may vary from this value.
Actual power output for the engine installed in the final machine will 
vary depending on numerous factors, including the operating speed 
of the engine in application, environmental conditions, maintenance, 
and other variables.

Tuneup Specifications

Quick Reference Information

Descriptive Term Applicable to Emissions Durability Period
Moderate      50 hours (0–80 cc, inclusive)

   125 hours (greater than 80 cc)
Intermediate    125 hours (0–80 cc, inclusive)

   250 hours (greater than 80 cc)
Extended    300 hours (0–80 cc, inclusive)

   500 hours (greater than 80 cc)
1,000 hours (225 cc and greater)

Length×Width×Height 458×427×343 mm
(18.0×16.8×17.1 in)

Dry mass [weight] 31.2 kg (68.8 lbs)
Engine type 4-stroke, overhead camshaft, 2 cylinders 

(90° V-Twin)

Displacement
[Bore×Stroke]

530 cm3 (32.3 cu-in) 
[77.0×57.0 mm (3.03×2.24 in)]

Net power
(in accordance with SAE J1349*)

11.3 kW (15.4 PS, 15.2 bhp) 
at 3,600 min-1 (rpm)

Max. Net torque
(in accordance with SAE J1349*)

33.1 N·m (3.38 kgf·m, 24.4 lbf·ft) 
at 2,500 min-1 (rpm)

Engine oil capacity 1.1 L (1.16 US qt, 0.97 lmp qt)
Cooling system Forced air
Ignition system Transistor magneto
PTO shaft rotation Counterclockwise

ITEM SPECIFICATION MAINTENANCE

Spark plug gap 0.7–0.8 mm
(0.028–0.031 in)

Refer to page 10.

Idle speed 1,400  min-1 (rpm) See your authorized 
Honda dealerValve clearance 

(cold)
IN: 0.10±0.04 mm
EX: 0.15±0.04 mm

Other 
specifications

No other adjustments needed.

Fuel Unleaded gasoline (Refer to page 7)

Research octane rating 91 or higher

Pump octane rating 86 or higher

Engine oil SAE 10W-30, API SJ or later, for general use.
Refer to page 7.

Spark plug BPR5ES (NGK)
W16EPR-U (DENSO)

Maintenance Before each use:
• Check engine oil level. Refer to page 7.
• Check air filter. Refer to page 9.

First 20 hours:
Change engine oil. Refer to page 8.

Subsequent:
Refer to the maintenance schedule on page 6.

+200
 -150
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Wiring Diagrams

With 3A Charge coil

With 12A Charge coil

With 18A Charge coil
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CONSUMER INFORMATION

Warranty and Distributor/Dealer Locator Information

United States, Puerto Rico, and U.S. Virgin Islands:
Visit our website: www.honda-engines.com

Canada:
Call (888) 9HONDA9
or visit our website: www.honda.ca

For European Area:
Visit our website: http://www.honda-engines-eu.com

Australia:
Call (03) 9270 1348
or visit our website: www.hondampe.com.au

Customer Service Information

Servicing dealership personnel are trained professionals. They should be 
able to answer any question you may have. If you encounter a problem 
that your dealer does not solve to your satisfaction, please discuss it with 
the dealership’s management. The Service Manager, General Manager, or 
Owner can help. 
Almost all problems are solved in this way.

United States, Puerto Rico, and U.S. Virgin Islands:
If you are dissatisfied with the decision made by the dealership’s 
management, contact the Honda Regional Engine Distributor for your 
area.

If you are still dissatisfied after speaking with the Regional Engine 
Distributor, you may contact the Honda Office as shown.

All Other Areas:
If you are dissatisfied with the decision made by the dealership’s 
management, contact the Honda Office as shown.

Honda’s Office
When you write or call, please provide this information:

• Equipment manufacturer’s name and model number that the engine is 
mounted on

• Engine model, serial number, and type (see page 13)
• Name of dealer who sold the engine to you
• Name, address, and contact person of the dealer who services your 

engine
• Date of purchase
• Your name, address and telephone number
• A detailed description of the problem

United States, Puerto Rico, and U.S. Virgin Islands:
American Honda Motor Co., Inc.
Power Equipment Division
Customer Relations Office
4900 Marconi Drive
Alpharetta, GA 30005-8847

Or telephone:
(770) 497-6400
(888) 888-3139 Toll free
M-F 8:30am - 7:00pm ET

Canada:
Honda Canada, Inc.
Please visit www.honda.ca
for address information

Telephone: (888) 9HONDA9 Toll free
(888) 946-6329

Facsimile: (877) 939-0909 Toll free

Australia:
Honda Australia Motorcycle and Power Equipment Pty. Ltd.
1954–1956 Hume Highway
Campbellfield Victoria 3061

Telephone: (03) 9270 1111
Facsimile: (03) 9270 1133

For European Area:
Honda Motor Europe Logistics NV.
European Engine Center

http://www.honda-engines-eu.com

All Other Areas:
Please contact the Honda distributor in your area for assistance.
18 ENGLISH







































































































Vergasermodifikationen für Betrieb in Höhenlagen

In Höhenlagen ist das Standard-Kraftstoff-Luftgemisch des Vergasers zu fett. 
Dies verursacht sowohl einen Leistungsverlust als auch erhöhten 
Kraftstoffverbrauch. Ein sehr fettes Gemisch führt auch zu einer 
Verschmutzung der Zündkerze und zu Startproblemen. Längerzeitiger 
Betrieb in einer Höhenlage, die nicht in den Bereich fällt, für den dieser Motor 
als geeignet befunden worden ist, kann erhöhte Emissionswerte zur Folge 
haben.

Die Motorleistung bei Betrieb in Höhenlagen kann durch entsprechende 
Vergasermodifikationen verbessert werden. Wenn der Motor stets in 
Höhenlagen über 610 m betrieben wird, lassen Sie diese 
Vergasermodifikationen von Ihrem Wartungshändler vornehmen. Wenn der 
Motor in Höhenlagen mit den entsprechenden Vergasermodifikationen 
betrieben wird, erfüllt er während seiner gesamten Lebensdauer jede 
Emissionsnorm.

Selbst bei Vergasermodifikation nimmt die Motorleistung pro 300 m 
Höhenzunahme um etwa 3,5 % ab. Ohne Vergasermodifikation ist die 
Auswirkung der Höhenlage auf die Motorleistung noch größer.

Wenn der Vergaser für Betrieb in Höhenlagen modifiziert worden ist, wird bei 
Betrieb in niedrigeren Lagen ein zu mageres Gemisch aufbereitet. Betrieb mit 
einem modifizierten Vergaser in Höhenlagen unter 610 m kann zu Motorheißlauf 
und schweren Motorschäden führen. Für Gebrauch in niedrigeren Höhen lassen 
Sie den Vergaser von Ihrem Wartungshändler auf die ursprünglichen 
Werksspezifikationen zurückstellen.

Informationen zum Schadstoffbegrenzungssystem

Garantie für das Schadstoffbegrenzungssystem
Ihr neuer Honda erfüllt die Emissionsvorschriften sowohl der US-
Umweltbehörde EPA als auch des US-Bundesstaats Kalifornien. American 
Honda bietet für in allen 50 Bundesstaaten vertriebenen Honda Power 
Equipment Motoren die gleichen Garantieleistungen für Emissionen. In allen 
Bereichen der Vereinigten Staaten ist Ihr Honda Power Equipment Motor so 
konzipiert, gebaut und ausgerüstet, dass er die Emissionsvorschriften für 
Motoren mit Fremdzündung sowohl der US-Umweltbehörde EPA als auch 
des California Air Resources Board erfüllt.

Garantieleistungen

CARB- und US EPA-zertifizierte Honda Power Equipment Motoren sind durch 
diese Garantie vor Mängeln in Material und Verarbeitung geschützt, welche 
ein Einhalten der anwendbaren US EPA- und CARB-Emissionsvorschriften 
verhindern würden, und zwar für einen Zeitraum von mindestens 2 Jahren 
bzw. die Dauer der beschränkten Händlergarantie für Honda Power Equipment 
ab dem ursprünglichen Datum der Lieferung an den Endabnehmer, wobei 
der längere Zeitraum maßgebend ist. Diese Garantie ist für die Dauer der 
Garantiezeit auf jeden nachfolgenden Käufer übertragbar.
Garantiereparaturen erfolgen ohne Kosten für Diagnose, Teile und Arbeit. Für 
Informationen darüber, wie ein Garantieanspruch eingereicht und geltend 
gemacht oder eine Dienstleistung erhalten werden kann, wenden Sie sich an 
Ihren autorisierten Händler für Honda Power Equipment oder 
folgendermaßen an American Honda:

E-Mail: powerequipmentemissions@ahm.honda.com
Telefon: (888) 888-3139
Abgedeckt sind alle diejenigen Komponenten, deren Ausfall die Emissionen 
geregelter Schadstoffe oder Verdunstungsemissionen des Motors erhöhen 
würden. Eine Liste der spezifischen Komponenten befindet sich in der 
separat mitgelieferten Emissions-Garantieerklärung.

Spezifische Garantiebedingungen, Abdeckung, Einschränkungen und Art 
und Weise des Ersuchens von Garantieleistungen sind ebenfalls in der 
separat mitgelieferten Emissions-Garantieerklärung festgelegt. Die 
Emissions-Garantieerklärung ist außerdem auf der Honda Power Equipment 
Website oder unter folgendem Link vorzufinden: 
http://powerequipment.honda.com/support/warranty

Schadstoffquelle
Durch den Verbrennungsprozess werden Kohlenmonoxid, Stickstoffoxide 
und Kohlenwasserstoffe erzeugt. Die Kontrolle von Kohlenwasserstoffen und 
Stickstoffoxiden ist besonders wichtig, da diese unter gewissen Bedingungen 
bei Sonnenbestrahlung Reaktionen eingehen und photochemischen Smog 
erzeugen. 
Kohlenmonoxid reagiert nicht auf dieselbe Weise, ist jedoch giftig.

Honda nutzt geeignete Luft-/Kraftstoffverhältnisse und andere 
Schadstoffbegrenzungssysteme, um die Emissionen von Kohlenmonoxid, 
Stickstoffoxiden und Kohlenwasserstoffen zu vermindern. 
Außerdem werden in den Kraftstoffsystemen von Honda Komponenten und 
Steuerungstechnologien eingesetzt, um Verdunstungsemissionen zu 
vermindern.

U.S. Clean Air Act, California Clean Air Act und Environment and Climate 
Change Canada (ECCC)
Die Bestimmungen der US-amerikanischen EPA, die kalifornischen und die 
kanadischen Bestimmungen verlangen, dass alle Hersteller ihre Maschinen 
mit schriftlichen Anleitungen ausstatten, in denen der Betrieb und die 
Wartung der Schadstoffbegrenzungssysteme beschrieben werden.

Die folgenden Anweisungen und Verfahren müssen eingehalten werden, 
damit die Emissionen von Honda-Motoren innerhalb der Emissionsstandards 
bleiben.

Manipulation und Veränderung

Manipulationen stellen eine Verletzung der bundesstaatlichen und 
kalifornischen Gesetze dar.

Durch eine Manipulation und Veränderung des 
Schadstoffbegrenzungssystems können sich die Emissionen über die 
gesetzlich zulässige Grenze hinaus erhöhen. Zu den Handlungen, die eine 
Manipulation darstellen, zählen folgende:

� Ausbau oder Veränderung an einem Teil des Einlass-, Kraftstoff- oder 
Abgassystems.

� Veränderung oder Außerkraftsetzung des Reglergestänges oder Drehzahl-
Nachstellmechanismus, sodass der Motor außerhalb seiner 
Konstruktionsparameter betrieben wird.

Probleme, die Auswirkung auf Emissionen haben können
Wenn Sie Kenntnis von den folgenden Symptomen erlangt haben, lassen Sie 
Ihren Motor vom Wartungshändler überprüfen und reparieren.

� Startprobleme oder Abwürgen nach dem Start.
� Unruhiger Leerlauf.
� Fehlzündung oder Rückschlag unter Last.
� Nachbrennen (Rückschlag).
� Schwarzer Abgasrauch oder hoher Kraftstoffverbrauch.
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CARACTERÍSTICAS

Solenoide de corte de combustible

El motor está equipado con un solenoide de corte de combustible que 
permite que fluya el combustible al surtidor principal del carburador cuando 
el interruptor del motor está en la posición ON o START y que detiene el flujo 
de combustible al surtidor principal cuando el interruptor del motor está en 
la posición OFF.

El motor debe estar conectado a la batería para energizar el solenoide de 
corte de combustible, para que el motor pueda ponerse en marcha. Si se 
desconecta la batería, se detendrá el flujo de combustible al carburador.

Interruptor de la presión del aceite (tipos aplicables):

El motor está provisto de un interruptor de la presión del aceite para evitar 
daños debidos a la falta de lubricación o al sobrecalentamiento.

Si se enciende el testigo de presión de aceite, compruebe el nivel de aceite 
del motor y añada el aceite de motor adecuado si es necesario (ver página 7).
Para volver a arrancar el motor, coloque el interruptor del motor en la 
posición OFF. Luego, arranque de acuerdo con el procedimiento de arranque.

Si la lámpara de alarma de la presión del aceite sigue encendida aunque el 
nivel del aceite de motor sea correcto, pare el motor y consulte a un 
concesionario de servicio Honda autorizado.

COMPROBACIONES PREVIAS A LA OPERACIÓN

¿ESTÁ PREPARADO EL MOTOR PARA FUNCIONAR?

Por su propia seguridad, para asegurar el cumplimiento de las regulaciones 
medioambientales y para maximizar la vida de servicio de su equipo, es muy 
importante emplear un poco de tiempo para comprobar el estado del motor 
antes de ponerlo en funcionamiento. Antes de poner en marcha el motor, 
deberá asegurarse de haber solucionado cualquier problema encontrado, o 
de solicitar a su concesionario de servicio que lo solucione.

Antes de comenzar las comprobaciones previas a la operación, asegúrese de 
que el motor esté nivelado y que el interruptor del motor esté en la posición 
OFF.

Compruebe siempre los elementos siguientes antes de poner en marcha el 
motor:

Comprobación del estado general del motor

1. Mire en torno al motor y debajo del mismo para ver si hay indicios de 
fugas de aceite o de gasolina.

2. Extraiga el polvo o la suciedad excesiva, especialmente en torno al 
silenciador y al arrancador de retroceso.

3. Extraiga todos los objetos o residuos que puedan atascar la entrada de 
aire de enfriamiento en el arrancador de retroceso/cubierta del 
ventilador. El motor puede dañarse si se pone en marcha con una entrada 
de aire atascada.

4. Busque si hay indicios de daños.

5. Compruebe que todos los protectores y cubiertas estén en su ligar, y que 
todas las tuercas, pernos, y tornillos estén apretados.

Comprobación del motor

1. Compruebe el nivel de combustible. Si comienza el trabajo con el 
depósito lleno, le ayudará a eliminar o reducir las interrupciones de la 
operación para repostar.

2. Compruebe el nivel del aceite de motor (vea la página 7). El motor puede 
dañarse si se utiliza con un nivel bajo de aceite.

3. Compruebe el elemento del filtro de aire (vea la página 9). Un elemento 
del filtro de aire sucio restringirá el flujo de aire al carburador, reduciendo 
el rendimiento del motor.

Compruebe el equipo que deba funcionar con este motor

Revise las instrucciones proporcionadas con el equipo que deba funcionar 
con este motor para ver si hay precauciones y procedimientos que deban 
seguirse antes de poner en marcha el motor.

Si no se realiza un mantenimiento correcto de este motor, o si 
no se corrige un problema antes de la operación, se puede 
producir una avería importante.

Algunas fallas pueden causar lesiones graves y muerte.

Efectúe siempre la inspección previa a la operación antes de 
cada operación, y solucione los problemas encontrados.
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INLEIDING

Dank u voor uw aanschaf van een Honda motor! We helpen u graag om met 
uw nieuwe motor optimale resultaten te behalen en deze veilig te gebruiken. 
Deze handleiding bevat informatie hierover; lees deze daarom zorgvuldig 
door voordat u uw motor gebruikt. Als zich een probleem voordoet of als uw 
vragen heeft over uw motor, neem dan contact op met een erkende Honda 
onderhoudsdealer.

Alle in deze uitgave opgenomen informatie is gebaseerd op de meest recente 
beschikbare informatie bij het ter perse gaan. Honda Motor Co., Ltd. behoudt 
zich te allen tijde het recht voor om zonder kennisgeving vooraf wijzigingen 
aan te brengen zonder hiermee verplichtingen op zich te nemen. Niets uit 
deze uitgave mag worden gereproduceerd zonder schriftelijke toestemming.

Deze handleiding is te beschouwen als een permanent onderdeel van de 
motor en hoort bij verkoop ervan aan de nieuwe eigenaar te worden 
overhandigd.

Neem de instructies bij de door deze motor aangedreven apparatuur door 
voor aanvullende informatie over starten en uitschakelen van de motor, 
bediening, afstellingen of eventuele speciale onderhoudsinstructies.

Verenigde Staten, Puerto Rico en Amerikaanse Maagdeneilanden:
Wij raden u aan de garantiepolis door te lezen om de dekking ervan en uw 
verantwoordelijkheden als eigenaar helemaal te begrijpen. Het 
garantieboekje is een afzonderlijk document dat uw dealer aan u hoort te 
hebben overhandigd.

VEILIGHEIDSMEDEDELINGEN

Uw eigen veiligheid en die van anderen zijn van het grootste belang. Overal 
in deze handleiding en op de motor zelf vindt u belangrijke 
veiligheidsmededelingen. Lees deze mededelingen aandachtig.

Een veiligheidsmededeling maakt u attent op potentiële risico's waarbij letsel 
aan uzelf of anderen kan worden toegebracht. Vóór elke 

veiligheidsmededeling ziet u een veiligheidssymbool  staan en een van de 
drie aanduidingen GEVAAR, WAARSCHUWING of VOORZICHTIG..

Elke mededeling maakt duidelijk wat het risico is, wat er kan gebeuren en wat 
u kunt doen om letsel te vermijden of te beperken.

INFORMATIE OVER SCHADEPREVENTIE

U treft ook andere belangrijke mededelingen aan waarbij het woord 
ATTENTIE staat.

Dit gehele handboek bevat vele belangrijke veiligheidsinformatie - lees het 
aandachtig.

INSTRUCTIEBOEKJE

GCV530

INHOUD

Deze signaalwoorden betekenen:

U loopt BESLIST DODELIJK of ERNSTIG letsel 
op als u instructies niet opvolgt.

U loopt MOGELIJK DODELIJK of ERNSTIG 
letsel op als u instructies niet opvolgt.

U KUNT LETSEL oplopen als u instructies 
niet opvolgt.

Dit woord betekent:
Uw motor, andere eigendommen of het milieu kunnen 
beschadigingen oplopen als u instructies niet opvolgt.

VOORZICHTIG

De motoruitlaatgassen van dit product 
bevatten chemische stoffen die volgens de 

staat van Californië kanker, 
geboorteafwijkingen of schade aan 

voortplantingsorganen kunnen toebrengen.
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2 NEDERLANDS

VEILIGHEIDSINFORMATIE

• Zorg dat u de werking van alle bedieningsorganen begrijpt en dat u weet 
hoe u de motor in een noodgeval snel uitschakelt. Zorg dat de gebruiker 
de juiste instructies krijgt voordat hij de apparatuur gaat gebruiken.

• De motor mag niet door kinderen worden gebruikt. Houd kinderen en 
huisdieren uit de buurt terwijl de motor in gebruik is.

• De uitlaatgassen van uw motor bevatten giftig koolmonoxidegas. 
Laat de motor niet draaien zonder voldoende ventilatie en laat de motor 
nooit binnenshuis draaien.

• De motor en de uitlaat worden tijdens gebruik zeer heet. 
Zet de motor minstens op één meter afstand van gebouwen en apparatuur 
als deze in gebruik is. Houd ontvlambaar materiaal bij de motor vandaan 
en zet niets op de motor terwijl deze draait.

LOCATIE VEILIGHEIDSSTICKER

Deze sticker waarschuwt u voor risico's die ernstig letsel tot gevolg kunnen 
hebben. Lees deze aandachtig door.
Raadpleeg uw onderhoudsdealer als een sticker niet goed te lezen is of loszit.

Standaard uitgerust met een Honda uitlaatdemper.

LOCATIES VAN COMPONENTEN & SCHAKELAARS

WAARSCHUWINGSLABEL Voor EU Uitgezonderd EU

bevestigd aan 
het product

meegeleverd met 
product

meegeleverd 
met product

bevestigd aan het 
product

meegeleverd 
met product

meegeleverd met 
product

WAARSCHUWINGSETIKET DEMPER

meegeleverd met product

meegeleverd met product

WAARSCHUWINGSLABEL

Benzine is uiterst brandbaar en explosief.
Schakel de motor uit en laat deze afkoelen voordat u 
brandstof bijvult.

De uitlaatgassen van de motor bevatten giftig 
koolmonoxidegas. Laat de motor niet draaien in een 
afgesloten ruimte.

Lees het instructieboekje voordat u de motor 
gebruikt.

OLIEVULDOP/
PEILSTOK

SCHERMROOSTER

BRANDSTOF-
POMP

BRANDSTOFFILTER

OLIEFILTER
(sommige 
uitvoeringen)

OLIEAFTAPPLUG

OLIEDRUKSCHAKELAAR
(sommige uitvoeringen)

STARTERHANDGREEP
(sommige uitvoeringen)

TERUGLOOPSTARTER
(sommige uitvoeringen)

LUCHTFILTER

Type met enkele hendel:

BEDIENINGS-
HENDEL

Type met dubbele hendel:

GAS-
HENDEL

CHOKE HENDEL

BOUGIES

ELEKTRISCHE 
STARTER
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NEDERLANDS 3

KENMERKEN

Magneetklep onderbreking brandstoftoevoer

De motor is uitgerust met een magneetklep voor brandstoftoevoer; deze 
geeft de brandstoftoevoer naar de hoofdsproeier van de carburateur vrij 
wanneer de motorschakelaar in de stand ON of START staat en sluit de 
brandstofstroom naar de hoofdsproeier af wanneer de motorschakelaar in de 
stand OFF staat.

De motor moet zijn aangesloten op de accu om de magneetklep voor 
brandstoftoevoer te kunnen bekrachtigen en zo de motor te laten lopen. Als 
de accu niet is aangesloten, is de brandstoftoevoer naar de carburateur 
onderbroken.

Oliedrukschakelaar (sommige uitvoeringen):

De motor is uitgerust met een oliedrukschakelaar die schade voorkomt als 
gevolg van gebrekkige smering of oververhitting.

Controleer het motoroliepeil als het oliedrukcontrolelampje gaat branden en 
voeg indien nodig de juiste motorolie toe (zie pagina 7).
Om de motor opnieuw te starten zet u de motorschakelaar in de stand OFF 
(UIT). Vervolgens voert u dan gewoon de startprocedure uit.

Als het oliedrukcontrolelampje blijft branden ook al is het motorolieniveau 
correct, zet de motor dan af en neem contact op met een erkende Honda 
onderhoudsdealer.

GEBRUIKSCONTROLES VOORAF

IS UW MOTOR GEBRUIKSKLAAR?

Voor uw eigen veiligheid, een goede naleving van de milieuvoorschriften en 
een maximale levensduur van uw apparatuur is het van groot belang dat u 
even de tijd neemt om de conditie van de motor te controleren voordat u de 
motor inschakelt. Los eventuele gevonden problemen op of laat ze door uw 
onderhoudsdealer verhelpen voordat u de motor weer gebruikt.

Controleer voordat u de gebruikscontrole uitvoert eerst of de motor wel 
horizontaal staat en de motorschakelaar in de stand OFF (UIT) staat.

Controleer altijd de volgende punten voordat u de motor start:

Controleer de algehele conditie van de motor

1. Kijk rondom en onder de motor of u sporen ziet van olie- en 
benzinelekkage.

2. Verwijder een teveel aan vuil of rommel, vooral rondom de uitlaatdemper 
en de terugloopstarter.

3. Verwijder eventuele voorwerpen of vuil die de koelluchttoevoer 
blokkeren bij de terugloopstarter/het ventilatordeksel. Als de motor 
draait met een geblokkeerde luchttoevoer, kan er motorschade ontstaan.

4. Let op tekenen van schade.

5. Controleer of alle afschermkappen en deksels op hun plaats zitten en of 
alle moeren, bouten en schroeven goed zijn vastgedraaid.

Controleer de motor

1. Controleer het brandstofniveau. Als u met een volle tank begint, hoeft u 
uw werk niet of nauwelijks te onderbreken om te tanken.

2. Controleer het motoroliepeil (zie pagina 7). Als de motor draait met een 
te laag oliepeil, kan er motorschade ontstaan.

3. Controleer het luchtfilterelement (zie pagina 9). Een vervuild 
luchtfilterelement belemmert de luchtstroming naar de carburateur, 
zodat de motor minder goed presteert.

Controleer de apparatuur die door deze motor wordt aangedreven

Neem de instructies door die worden geleverd bij de apparatuur die door 
deze motor wordt aangedreven en let op voorzorgsmaatregelen en 
procedures die u hoort te volgen voordat u de motor start.

Als de motor niet correct wordt onderhouden of problemen 
niet worden verholpen voordat de motor wordt gebruikt, 
kunnen ernstige storingen ontstaan.

Sommige storingen kunnen resulteren in ernstige of dodelijke 
letsels.

Voer voorafgaand aan elk gebruik altijd een controle uit en 
verhelp een eventueel gevonden probleem.
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BEDIENING

VOORZORGEN VOOR VEILIG GEBRUIK

Lees bij de ingebruikname van de motor de paragraaf met 
VEILIGHEIDSINFORMATIE op pagina 2 en de GEBRUIKSCONTROLES VOORAF op 
pagina 3.

Laat voor uw eigen veiligheid de motor niet draaien in een afgesloten ruimte 
zoals een garage. De uitlaatgassen van de motor bevatten giftig 
koolmonoxide dat in een afgesloten ruimte snel een concentratie bereikt die 
schadelijk of dodelijk is.

Lees de instructies die zijn meegeleverd bij de apparatuur die wordt 
aangedreven door deze motor om te zien welke veiligheidsmaatregelen u in 
acht moet nemen bij het starten, uitschakelen of gebruik van de motor.

DE MOTOR STARTEN

1. Als de brandstoftank een kraan heeft, draai de kraanhendel dan naar de 
stand OPEN of ON voordat u de motor start.

2. TYPE MET ENKELE HENDEL:
Zet om een koude motor te starten de bedieningshendel in de stand 
CHOKE.

Laat om een nog warme motor opnieuw te starten de bedieningshendel 
in de stand MIN staan.

TYPE MET DUBBELE HENDEL:
Om een koude motor te starten zet u de chokehendel naar de stand 
CLOSED en beweegt u de gashendel van de stand MIN. vandaan, tot op 
ca. 1/3 in de richting van de stand MAX.

Sommige motoruitvoeringen hebben een extern gemonteerde hendel 
en geen aan de motor gemonteerde hendel zoals hier is afgebeeld. Zie de 
instructies die door de fabrikant van de apparatuur zijn meegeleverd.

3. Zet de motorschakelaar in de stand ON (AAN).

4. Bedien de starter.

ELEKTRISCHE STARTER:

Draai de sleutel naar de stand START en houd de sleutel in die stand 
totdat de motor start.

Als de motor niet binnen 5 seconden aanslaat, laat de sleutel dan los en 
wacht minstens 10 seconden voordat u de starter opnieuw bedient.

Als u de elektrische starter per keer langer dan 5 seconden gebruikt, raakt de 
startmotor oververhit en kunt u deze zo beschadigen.

Zodra de motor aanslaat laat u de sleutel los, zodat deze weer naar de 
stand AAN gaat.

TERUGLOOPSTARTER (sommige uitvoeringen):

Trek iets aan de starterhandgreep totdat u weerstand voelt en trek dan 
snel en stevig in de pijlrichting zoals hieronder getoond. Laat de 
starterhandgreep rustig terugrollen.

Laat de starterhandgreep niet terugslaan tegen de motor. Laat het 
startkoord langzaam terugrollen om schade aan de starter te voorkomen.

Uitlaatgassen bevatten giftig koolmonoxide dat in afgesloten 
ruimten een gevaarlijke concentratie kan bereiken. 

Het inademen van koolmonoxide kan leiden tot 
bewusteloosheid of de dood.

Laat de motor nooit draaien in een afgesloten of gedeeltelijk 
afgesloten ruimte.

BEDIENINGSHENDEL

CHOKE
MAX.

MIN.

CHOKEHENDEL

MAX.

CLOSED 
(DICHT)

OPEN

MIN.

GASHENDEL

STARTERHANDGREEP

Trekrichting
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5. TYPE MET ENKELE HENDEL:
Als u de chokehendel in de stand CHOKE heeft gezet om de motor 
starten, verzet deze dan geleidelijk naar de stand MIN. terwijl de motor 
warm draait.

TYPE MET DUBBELE HENDEL:
Als u de chokehendel in de stand CLOSED hebt gezet om de motor 
starten, zet deze dan geleidelijk in de stand OPEN naarmate de motor 
opwarmt.

DE MOTOR UITZETTEN

Als u in een noodgeval de motor snel moet uitschakelen, draait u de 
motorschakelaar gewoon naar de stand UIT. Hanteer onder normale 
omstandigheden de volgende procedure. Zie de instructies die door de 
fabrikant van de apparatuur zijn meegeleverd.

1. Zet de bedieningshendel (uitvoering met enkele hendel) of gashendel 
(uitvoering met dubbele hendel) in de stand MIN.

Sommige motoruitvoeringen hebben een extern gemonteerde 
gashendel en geen aan de motor gemonteerde gashendel zoals hier is 
afgebeeld.

2. Zet de motorschakelaar in de stand OFF (UIT).

3. Als de brandstoftank een kraan heeft, draai deze dan naar de stand 
CLOSED of OFF.

MOTORTOERENTAL INSTELLEN

Zet de bedieningshendel (uitvoering met enkele hendel) of gashendel 
(uitvoering met dubbele hendel) in de gewenste toerentalstand.

Sommige motoruitvoeringen hebben een extern gemonteerde hendel en 
geen aan de motor gemonteerde hendel zoals hier is afgebeeld. Zie de 
instructies die door de fabrikant van de apparatuur zijn meegeleverd.

Zie voor het aanbevolen motortoerental de instructies bij de apparatuur die 
door deze motor wordt aangedreven.

Koppel de accu niet af van de motor terwijl de motor draait. Als u de accu 
afkoppelt, onderbreekt de magneetklep voor brandstoftoevoer de 
brandstofstroom naar de hoofdsproeier van de carburateur en slaat de motor 
af.

BEDIENINGSHENDEL
MIN.

CHOKE

CHOKEHENDEL OPEN

CLOSED 
(DICHT)

TYPE MET ENKELE HENDEL

BEDIENINGSHENDEL

TYPE MET DUBBELE HENDEL

GASHENDEL

MIN. MIN.

TYPE MET ENKELE HENDEL TYPE MET DUBBELE HENDEL

MIN. MIN.BEDIENINGSHENDEL

MAX.

GASHENDEL

MAX.
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ONDERHOUD AAN UW MOTOR

HET BELANG VAN ONDERHOUD

Deugdelijk onderhoud is van groot belang voor een veilige, zuinige en 
storingsvrije werking. Ook helpt u zo milieuverontreiniging voorkomen.

Op de volgende pagina's staan een onderhoudsschema en beschrijvingen 
van routine-inspecties en eenvoudige onderhoudsprocedures met 
basisgereedschap zodat u uw motor goed kunt onderhouden. Andere 
onderhoudstaken die wat ingewikkelder zijn of waarvoor speciaal 
gereedschap nodig is, kunt u beter overlaten aan vakmensen en laten 
uitvoeren door een monteur van Honda of een andere geschoolde monteur.

Het onderhoudsschema is van toepassing op normale 
gebruiksomstandigheden. Als u de motor gebruikt onder zware 
omstandigheden, zoals bij continu gebruik onder zware belasting of bij hoge 
temperaturen of onder ongewoon vochtige of stoffige condities, neem dan 
contact op met uw onderhoudsdealer voor advies over uw specifieke 
behoeften en gebruik.
Onderhoud, vervanging of reparatie van voorzieningen en systemen 
voor emissieregeling mogen door een motorreparatiebedrijf of monteur 
alleen worden uitgevoerd met gebruikmaking van onderdelen die 
"gecertificeerd" zijn volgens EPA-normen (Environmental Protection 
Agency; instituut voor milieubescherming in Verenigde Staten).

VEILIG ONDERHOUD

In dit deel wordt een aantal zeer belangrijke veiligheidsvoorzorgen 
beschreven. We kunnen echter niet waarschuwen tegen elk mogelijk risico 
dat zich bij het uitvoeren van onderhoud kan voordoen. U kunt alleen zelf 
beslissen of u een bepaalde taak al dan niet aankunt.

VEILIGHEIDSVOORZORGEN

• Zet de motor uit voordat u begint met onderhoud of reparatie. Haal de 
bougiedop los van de bougie om onbedoeld starten te voorkomen. 
Daarmee neemt u enkele potentiële risico’s weg:
– Koolmonoxidevergiftiging door uitlaatgassen.

Buiten uitvoeren, niet in de buurt van open ramen of deuren.
– Brandwonden door hete onderdelen.

Laat de motor en het uitlaatsysteem afkoelen voordat u deze aanraakt.
– Letsel door bewegende onderdelen.

Schakel de motor pas in als de instructie dat aangeeft.

• Lees de instructies voordat u begint en controleer of u het vereiste 
gereedschap en de deskundigheid bezit.

• Wees voorzichtig wanneer u met benzine werkt, om het risico op brand of 
explosie te verminderen. Gebruik een niet-ontvlambaar oplosmiddel en 
geen benzine om onderdelen te reinigen. Blijft met een brandende sigaret, 
vonken of open vuur uit de buurt van alle onderdelen van het 
brandstofsysteem.

Denk eraan dat een erkende Honda-onderhoudsdealer uw motor het beste 
kent en goed is uitgerust om deze te onderhouden en te repareren.

Gebruik voor de beste kwaliteit en betrouwbaarheid alleen nieuwe originele 
Honda- of gelijkwaardige onderdelen ter reparatie en vervanging.

ONDERHOUDSSCHEMA

  * Vervang alleen type met papieren element.

(1) Voer vaker onderhoud uit wanneer u in een stoffige omgeving werkt.

(2) Onderhoud op deze punten moet worden uitgevoerd door uw 
onderhoudsdealer, als u niet over het juiste gereedschap beschikt en 
geen ervaren monteur bent. Zie het Honda-werkplaatshandboek voor 
onderhoudsprocedures.

(3) Houd bij commerciële toepassingen het aantal bedrijfsuren schriftelijk 
bij, om de correcte onderhoudsinterval te kunnen bepalen.

(4) Controleer of er geen sprake is van scheuren of abnormale slijtage van 
de riem. Vervang de riem als dit wel het geval is.

(5) In Europa en in andere landen waar machinerichtlijn 2006/42/EG geldt, 
moet deze reiniging door uw onderhoudsdealer worden uitgevoerd.

Als dit onderhoudsschema niet wordt opgevolgd, kan dit leiden tot defecten 
die niet door de garantie worden gedekt.

Als de motor niet correct wordt onderhouden of problemen 
niet worden verholpen voordat de motor wordt gebruikt, 
kunnen ernstige storingen ontstaan.

Sommige storingen kunnen resulteren in ernstige of dodelijke 
letsels.

Volg altijd de aanbevelingen voor inspectie en onderhoud, en 
de schema's in dit instructieboekje voor de eigenaar.

Verkeerd uitgevoerd onderhoud kan leiden tot onveilige 
situaties.

Indien de onderhoudsinstructies en voorzorgsmaatregelen niet 
correct worden opgevolgd kan dit resulteren in ernstige of 
dodelijke letsels.

Volg altijd de procedures en de voorzorgsmaatregelen in deze 
handleiding voor de eigenaar.

NORMAAL ONDERHOUDSINTERVAL 
(3)

Uitvoeren bij elke
aangegeven maand of
na het aantal bedrijfsuren,
waarbij de eerst bereikte limiet 
geldt.

ONDERDEEL

Bij elk
Gebruik

Eerste 
maand

of
20 uur

Elke 3
maanden

of
50 uur

Elke 6
maanden

of
100 uur

Elk
jaar
of

200 uur

Raad-
pleeg

pagina

Motorolie Peil 
controleren

o 7

Verversen o o 8
Oliefilter
(sommige 
uitvoeringen)

Vervangen o 8

Luchtfilter Controleren o 9
Reinigen o (1) 9
Vervangen o *

Bougies Controleren-
afstellen

o 10

Vervangen o

Vonkenvanger
(sommige 
uitvoeringen)

Reinigen o (5) 11

Koelsysteem Reinigen o 10
Stationair toerental Controleren-

afstellen
o (2) Werkplaats-

handleiding

Klepspeling Controleren-
afstellen

o (2) Werkplaats-
handleiding

Tandriem Controleren Elke 300 uur (2) (4) Werkplaats-
handleiding

Verbrandingskamer Reinigen Elke 1000 uur (2) Werkplaats-
handleiding

Brandstoffilter Controleren-
vervangen

o (2) Werkplaats-
handleiding

Brandstofleiding Controleren Elke 2 jaar
(Waar nodig vervangen) (2)

Werkplaats-
handleiding
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BRANDSTOF TANKEN

Aanbevolen brandstof

Deze motor is alleen vrijgegeven voor gebruik met loodvrije benzine met een 
pomp-octaangehalte (RON) van 86 of hoger (een researchoctaangehalte 
(PON) van 91 of hoger).
Tanken dient plaats te vinden in een goed geventileerde ruimte en met 
uitgezette motor. Als de motor heeft gedraaid, laat deze eerst afkoelen. Tank 
nooit in een gebouw waar benzinedampen in contact kunnen komen met 
vlammen of vonken.
U kunt ongelode benzine gebruiken met niet meer dan 10% ethanol (E10) of 
5% methanol per volume. Daarnaast moet de methanol verdunners en 
corrosieremmers bevatten. Gebruik van brandstoffen met een hoger ethanol- 
of methanolgehalte dan hierboven wordt aangegeven, kan leiden tot start- 
en/of prestatieproblemen. Er kan dan ook schade optreden aan metalen, 
rubberen en kunststoffen onderdelen van het brandstofsysteem. De garantie 
dekt geen motorschade of prestatieproblemen die het gevolg zijn van het 
gebruik van een brandstof met een hoger percentage ethanol of methanol 
dan hierboven is aangegeven.

Als de apparatuur onregelmatig of slechts sporadisch wordt gebruikt, 
raadpleeg dan het gedeelte Brandstof in het hoofdstuk UW MOTOR STALLEN 
(zie pagina 11) voor meer informatie over verslechtering van de 
brandstofkwaliteit.

Gebruik nooit oude of vervuilde benzine of benzine waaraan olie is 
toegevoegd. Zorg dat er geen vuil of water in de brandstoftank terechtkomt.

Brandstof kan schade toebrengen aan de lak en sommige soorten kunststof. 
Wees voorzichtig en mors geen brandstof terwijl u de brandstoftank bijvult. 
Schade veroorzaakt door morsen van brandstof wordt niet gedekt door de 
dealergarantie (Distributor's Limited Warranty).

Vul zorgvuldig bij om morsen van brandstof te voorkomen. Breng na bijvullen 
de tankdop aan en zet stevig vast.

Blijf met benzine uit de buurt van waakvlammen, barbecues, elektrische 
huishoudelijke apparatuur, elektrisch gereedschap, enz.

Gemorste benzine levert niet alleen een brandgevaar op, maar veroorzaakt 
ook milieuverontreiniging. Veeg gemorste brandstof direct weg.

MOTOROLIE

Olie heeft een belangrijke invloed op de prestaties en de levensduur.
Gebruik olie voor 4-takt automotoren met reinigende eigenschappen.

Aanbevolen olie

Gebruik 4-taktmotorolie die 
voldoet aan de eisen voor API-
classificatie SJ of hoger (of 
gelijkwaardig). Controleer altijd 
het API-servicelabel op de 
olieverpakking om te zien of de 
aanduidingen SJ of hogere klasse 
(of gelijkwaardig) vermeld staan.

SAE 10W-30 wordt aanbevolen 
voor algemene gebruiksdoeleinden. Andere viscositeitsklassen die in het 
schema staan aangegeven, kunt u gebruiken als de gemiddelde temperatuur 
in uw omgeving binnen het aangeduide bereik ligt.

Oliepeil controleren

Controleer het motoroliepeil terwijl de motor is uitgeschakeld en horizontaal 
staat.

1. Verwijder de olievuldop/peilstok en veeg deze schoon.

2. Steek de olievuldop/peilstok in de olievulopening maar draai niet aan; 
verwijder de peilstok vervolgens weer om het motorolieniveau te 
controleren.

3. Als het olieniveau bij of beneden de onderste peilstreep op de peilstok 
staat, vul dan bij met aanbevolen olie tot aan de bovenste peilstreep. Vul 
niet te veel bij.

4. Plaats de olievuldop/peilstok terug.

Als de motor draait met een te laag oliepeil, kan er motorschade ontstaan. 
Dergelijke schade wordt niet gedekt door de dealergarantie (Distributor's 
Limited Warranty).

Loodvrije benzine
VS Pompoctaangehalte van 86 of hoger
Uitgezonderd VS Research-octaangehalte van 91 of hoger

Pompoctaangehalte van 86 of hoger

Benzine is een uiterst licht ontvlambare en explosieve stof.

U kunt brandwonden of een ernstig letsel oplopen bij de 
omgang met brandstof.

• Zet de motor uit en laat hem afkoelen voordat u met benzine 
omgaat.

• Houd warmte, vonken en open vuur uit de buurt.
• Vul de tank uitsluitend buiten.
• Blijf op afstand van uw voertuig.
• Veeg gemorste brandstof direct weg.

OMGEVINGSTEMPERATUUR

OLIEVULDOP/PEILSTOK

OLIEVULDOP/
PEILSTOK

BOVENGRENS

ONDERGRENS
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Olie verversen

Tap de verbruikte olie af terwijl de motor warm is. Warme olie stroomt snel en 
gemakkelijk uit de motor.

1. Plaats een geschikte opvangbak onder de motor om de verbruikte olie op 
te vangen en verwijder dan de olievuldop/peilstok, de aftapplug en de 
afdichtring.

2. Laat de verbruikte olie helemaal uitstromen, breng dan de aftapplug en 
de nieuwe afdichtring aan en draai de aftapplug stevig vast.

AANHAALMOMENT: 44 N·m (4,5 kgf·m)

Voer verbruikte motorolie op correcte wijze af, zodat u het milieu geen 
schade toebrengt. We raden aan om de verbruikte olie voor verdere 
verwerking in een afgesloten verpakking af te leveren bij uw plaatselijk 
inzamelstation voor hergebruik. Gooi de olie niet weg bij het huisvuil en 
giet deze niet op de grond of in het riool.

3. Vul met de motor in horizontale positie de aanbevolen olie bij tot aan de 
bovenste peilstreep op de peilstok (zie pagina 7).

Capaciteit motorolie: 1,1 L

Als de motor draait met een te laag oliepeil, kan er motorschade ontstaan. 
Dergelijke schade wordt niet gedekt door de dealergarantie (Distributor's 
Limited Warranty).

4. Breng de olievuldop/peilstok stevig aan.

Was uw handen met water en zeep nadat u met afgewerkte olie in 
aanraking bent gekomen.

OLIEFILTER (sommige uitvoeringen)

Vervangen van oliefilter

1. Tap de motorolie af en draai de aftapplug weer stevig vast.

2. Verwijder het oliefilter met een oliefiltersleutel en laat de nog 
achtergebleven olie in een geschikte opvangbak weglopen. Voer de 
verbruikte olie en het filter op milieuvriendelijke wijze af.

Gebruik een oliefiltersleutel in plaats van een riemsleutel, om schade aan het 
oliefilter te voorkomen.

3. Reinig de filtervoet en smeer de afdichtring van het nieuwe oliefilter in 
met schone motorolie.

Gebruik alleen een origineel Honda oliefilter of een filter van gelijkwaardige 
kwaliteit zoals gespecificeerd voor uw motoruitvoering. Bij gebruik van een 
verkeerd filter of een niet origineel Honda filter van een verkeerde kwaliteit 
kan er schade aan de motor ontstaan.

4. Schroef het nieuwe oliefilter met de hand op totdat de afdichtring de 
filtervoet raakt en gebruik dan een oliefiltersleutel om het filter nog een 
extra 7/8 slag vast te zetten.

Aantrekkoppel oliefilter: 12 N·m (1,2 kgf·m)

5. Vul het carter met de voorgeschreven hoeveelheid aanbevolen motorolie 
(zie pagina 7). Plaats de olievuldop/peilstok terug.

6. Start de motor en controleer op lekkage.

7. Zet de motor af en controleer het olieniveau zoals beschreven op pagina 
7. Vul zo nodig olie bij tot aan de bovenste peilstreep op de peilstok.

ONDERLEG-
RING
(Vervangen)

OLIEAFTAPPLUG OLIEVULDOP/PEILSTOK

ONDERGRENS

BOVENGRENS

OLIEFILTER

OLIEFILTERSLEUTEL

FILTERVOET

AFDICHTRING
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LUCHTFILTER

Een vervuild luchtfilter belemmert de luchtstroming naar de carburateur, 
zodat de motor minder goed presteert. Als u de motor in een erg stoffige 
omgeving gebruikt, reinig het luchtfilter dan vaker dan staat aangegeven in 
het ONDERHOUDSSCHEMA.

Als de motor draait zonder luchtfilter of met een beschadigd luchtfilter, komt er 
vuil in de motor, wat snelle slijtage van de motor veroorzaakt. Dergelijke schade 
wordt niet gedekt door de dealergarantie (Distributor's Limited Warranty).

Inspectie

Verwijder het luchtfilterdeksel en inspecteer de luchtfilterelementen. 
Reinig of vervang vervuilde luchtfilterelementen. Vervang beschadigde 
luchtfilterelementen altijd.

Reinigen

1. Verwijder de twee bouten van het luchtfilterdeksel en verwijder het 
deksel.

2. Verwijder het schuimrubberen filterelement.

3. Verwijder het papieren filterelement van het zeefrooster.

4. Controleer beide luchtfilterelementen en vervang ze als ze beschadigd 
zijn. Vervang het papieren luchtfilterelement altijd volgens de interval in 
het onderhoudsschema (zie pagina 6).

5. Reinig de luchtfilterelementen als u ze opnieuw gebruikt.

Papieren luchtfilterelement: tik een paar keer met het filterelement op 
een hard oppervlak om vuil te verwijderen, of blaas met perslucht 
[maximale druk 207 kPa (2,1 kgf/cm2)] het filterelement vanaf de 
binnenzijde door. Borstel vuil nooit weg, u drukt de vuildeeltjes zo in de 
vezelstructuur.

Schuim luchtfilterelement: Reinig in een warm zeepsopje, spoel met 
schoon water en laat dan grondig drogen. Of reinig in een niet-
ontvlambaar oplosmiddel en laat vervolgens drogen. Drenk het 
filterelement in schone motorolie en wring vervolgens alle overtollige 
olie uit. De motor zal bij de eerstvolgende start veel rook afgeven als er te 
veel olie in het schuimrubber achterblijft.

Bij te veel olie wordt de luchtstroom door het schuimrubberen element 
geblokkeerd en kan er olie doorlekken naar het papieren filterelement en dit 
doen verstoppen.

6. Veeg met een vochtige doek vuil weg aan de binnenkant van het 
luchtfiltergrondvlak en het filterdeksel. Wees voorzichtig en voorkom dat 
vuil vanuit de luchtbuis in de carburateur dringt.

7. Leg het schuimrubberen filterelement in het luchtfilterdeksel.

8. Installeer het zeefrooster over het papieren filterelement en installeer het 
geheel dan in de luchtfiltervoet. Het zeefrooster moet worden geplaatst 
tussen het schuimrubberen element en het papieren element, om te 
voorkomen dat er olie in het papieren element terecht komt.

9. Installeer het deksel en draai de twee luchtfilterdekselbouten stevig vast.

LUCHTFILTERDEKSELBOUTEN

LUCHTFILTERDEKSEL

SCHUIMRUBBEREN 
FILTERELEMENT

RELAIS

PAPIEREN FILTERELEMENT

LUCHTFILTERBASIS

LUCHTBUIS

Schoonmaken Uitknijpen en drogen
Niet draaien.

In olie dompelen Uitknijpen
Niet draaien.
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BRANDSTOFFILTER

Inspectie

Controleer het brandstoffilter op achtergebleven water of bezinksel. 
Als het brandstoffilter overmatig veel water of bezinksel bevat, lever de 
motor dan voor onderhoud af bij een erkende Honda onderhoudsdealer.

KOELSYSTEEM

Controleer het zeefrooster op verstoppingen en verwijder deze zo nodig.

BOUGIE

Aanbevolen bougies: BPR5ES (NGK)
W16EPR-U (DENSO)

De aanbevolen bougies hebben de correcte warmtegraad voor de normale 
bedrijfstemperatuur van de motor.

Het gebruik van verkeerde bougies kan de motor beschadigen.

Voor een goede werking moeten de bougies de juiste elektrodenafstand 
hebben en mag er geen aanslag op aanwezig zijn.

1. Haal de bougiedoppen los van de bougies en verwijder eventueel vuil 
direct rondom de bougies.

2. Verwijder de bougies met een 13/16-inch bougiesleutel.

3. Inspecteer de bougies. Vervangen 
als ze beschadigd of erg vervuild 
zijn en als de afdichtring in slechte 
conditie is of de elektrode versleten 
is.

4. Meet de elektrodenafstand met een 
voelermaat van het draadtype. 
Corrigeer de elektrodenafstand zo 
nodig door de zijelektrode 
voorzichtig iets te buigen.
De elektrodenafstand moet zijn:
0,7−0,8 mm

5. Monteer de bougie zorgvuldig met 
de hand, om beschadiging van de 
schroefdraad te voorkomen.

6. Trek de bougie nadat deze aanligt nog iets na met een 13/16-inch 
bougiesleutel om de afdichtring vast te zetten.

Bij het monteren van een nieuwe bougie moet deze nadat hij aanligt nog 
1/2 slag extra worden aangedraaid om de ring samen te drukken.

Bij het opnieuw installeren van een oude bougie moet deze nadat hij 
aanligt nog een 1/8–1/4 slag extra worden aangedraaid om de ring 
samen te drukken.

AANHAALMOMENT: 18 N·m (1,8 kgf·m)

Door een losse bougie kan de motor oververhit raken en schade oplopen. Als 
de bougie te strak wordt vastgedraaid, kan de schroefdraad in de cilinderkop 
worden beschadigd.

7. Bevestig de bougiedoppen op de bougies.

BRANDSTOFFILTER

SCHERMROOSTER

BOUGIESLEUTEL

ZIJELEKTRODE

ONDERLEGRING

0,7–0,8 mm
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VONKENVANGER (sommige uitvoeringen)

In Europa en in andere landen waar Machinerichtlijn 2006/42/EG geldt, 
moeten deze reinigingswerkzaamheden door uw onderhoudsdealer worden 
uitgevoerd.

Uw motor is niet standaard uitgerust met een vonkenvanger. De 
vonkenvanger is een optioneel onderdeel. In sommige landen is het gebruik 
van een motor zonder vonkenvanger wettelijk niet toegestaan. Neem alle 
plaatselijke voorschriften en wetgeving in acht. Een vonkenvanger is 
verkrijgbaar bij geautoriseerde Honda onderhoudsdealers.

De vonkenvanger heeft na elke 100 uur onderhoud nodig om zijn werking te 
behouden.

Als de motor heeft gedraaid, is de uitlaatdemper heet geworden. Laat deze 
dan afkoelen voordat u onderhoud aan de vonkenvanger verricht.

Reiniging van vonkenvanger

1. Verwijder de drie 6-mm flensbouten van de uitlaatdemperbeschermer en 
haal deze los.

2. Verwijder de vier speciale schroeven van de vonkenvanger en haal de 
vonkenvanger los van de uitlaatdemper.

3. Gebruik een borstel om de koolaanslag van het gaas aan de 
vonkenvanger te verwijderen. Pas op en beschadig het gaas niet.

De vonkenvanger mag geen scheurtjes of gaten vertonen. Vervang de 
vonkenvanger als deze beschadigd is.

4. Installeer de vonkenvanger en de uitlaatdemperbeschermer in 
omgekeerde volgorde van verwijderen.

HANDIGE TIPS & SUGGESTIES

UW MOTOR STALLEN

Voorbereiding op stalling
Correct stallen is van groot belang om uw motor in storingsvrije conditie te 
houden en er goed te laten uitzien. Met de volgende stappen voorkomt u dat 
roest en corrosie de werking en de aanblik van uw motor verslechteren en zal 
de motor de volgende keer weer gemakkelijk starten.

Reinigen
Als de motor heeft gedraaid, laat dan minstens een half uur afkoelen voordat 
u gaat reinigen. Reinig de motor aan de buitenzijde, werk beschadigde lak bij 
en smeer andere gedeelten die kunnen roesten licht in met olie.

Door te reinigen met water uit een tuinslang of met een hogedrukreiniger, kan er 
water in het luchtfilter of in de uitlaatdemperopening dringen. Water in het 
luchtfilter wordt opgezogen door het luchtfilterelement en water dat zo het 
luchtfilter of de uitlaatdemper passeert kan in de cilinder terechtkomen en 
schade veroorzaken.

Brandstof

Afhankelijk van de regio waar u de apparatuur gebruikt, kan de samenstelling 
van de brandstof snel verslechteren en oxideren. Verslechtering en oxidatie van 
de brandstof kunnen al binnen 30 dagen optreden en kunnen schade 
veroorzaken aan de carburateur en/of het brandstofsysteem. Raadpleeg uw 
onderhoudsdealer voor aanbevelingen voor opslag.

Benzine zal tijdens stalling oxideren en gaat dan kwalitatief achteruit. Met 
slechte benzine zal de motor moeilijk starten en blijft er een harsaanslag 
achter die het brandstofsysteem kan verstoppen. Als de kwaliteit van de 
benzine in uw motor tijdens stalling achteruitgaat, is mogelijk extra 
onderhoud nodig aan de carburateur of andere onderdelen van het 
brandstofsysteem of moeten deze worden vervangen.
De tijdsduur dat benzine in uw brandstoftank en carburateur kan worden 
gelaten, zonder functionele problemen te veroorzaken, hangt van 
verschillende factoren af zoals benzinemengsel, uw opslagtemperaturen, en 
of de brandstoftank helemaal of gedeeltelijk vol is. De lucht in een 
gedeeltelijke gevulde brandstoftank bevordert brandstofverval. Warme 
opslagtemperaturen versnellen het brandstofverval. 
Brandstofverslechteringsproblemen kunnen dan al binnen een paar 
maanden optreden, of zelfs eerder als de benzine waarmee uw benzinetank 
is gevuld niet nieuw was.

Schade aan het brandstofsysteem of problemen in de motorwerking als 
gevolg van een slechte stallingvoorbereiding, vallen niet onder de garantie 
van de dealer (Distributor's Limited Warranty).

U kunt de levensduur van brandstof in stalling verlengen door een 
benzinestabilisator toe te voegen die speciaal daarvoor is samengesteld, of u 
voorkomt problemen met brandstofkwaliteit door tevoren de brandstoftank 
en de carburateur af te tappen.

Een benzinestabilisator toevoegen voor langere 
brandstofhoudbaarheid

Wanneer u een benzinestabilisator toevoegt, vul de brandstoftank dan met 
nieuwe benzine. Als de tank slechts gedeeltelijk gevuld is, zal de lucht in de 
tank leiden tot brandstofverslechtering tijdens de stalling. Als u een 
benzinevat gebruikt om bij te tanken, zorg dan dat deze altijd alleen nieuwe 
benzine bevat.

1. Voeg benzinestabilisator toe volgens de aanwijzingen van de fabrikant.

2. Laat na toevoeging van een benzinestabilisator de motor gedurende tien 
minuten in de buitenlucht draaien, zodat in de carburateur alle 
onbehandelde benzine is vervangen door behandelde benzine.

3. Zet de motor af en als de brandstoftank een brandstofkraan heeft, draai 
de kraanhendel dan naar de stand CLOSED of OFF.

DEMPER

VONKENVANGER

SPECIALE 
SCHROEVEN

6 mm
FLENSBOUTEN DEMPER

BEVEILIGING

6 mm
FLENSBOUT

VONKVANGSCHERM
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Brandstoftank en carburateur aftappen

1. Koppel de brandstofleiding naar de motor af en tap de brandstoftank af 
in een geschikte opvangbak. Als de brandstoftank een kraan heeft, draai 
deze dan naar de stand OPEN of ON zodat de brandstof gemakkelijk 
uitstroomt. Sluit na aftappen de brandstofleiding weer aan.

2. Draai de aftapschroef van de carburateur los en tap de carburateur af in 
een geschikte opvangbak.

3. Draai nadat alle brandstof in de opvangbak is uitgestroomd de 
aftapschroef van de carburateur weer stevig vast.

Motorolie

1. Ververs de motorolie (zie pagina 8).

2. Verwijder de bougies (zie pagina 10).

3. Giet een theelepel (5−10 cm3) schone motorolie in de cilinder.

4. Laat de motor een paar seconden draaien door de motorschakelaar in de 
stand START te zetten, zodat de olie goed in de cilinders wordt verdeeld.

5. Breng de bougies weer aan.

Voorzorgen bij stalling
Als u uw motor stalt met benzine in de brandstoftank en de carburateur, 
moet het risico op ontbranding van benzinedamp zoveel mogelijk worden 
tegengegaan. Kies een goed geventileerde stallingruimte, op ruime afstand 
van apparatuur met open vuur zoals een fornuis, een waterverwarmer of een 
kledingdroger. Vermijd ook een plek met een elektromotor die vonken 
produceert of waar elektrisch gereedschap wordt gebruikt.

Kies ook geen stallingruimte die erg vochtig is, want vocht bevordert roest en 
corrosie.

Zet de motor horizontaal neer bij het stallen. Door te kantelen kan er 
brandstof- of olielekkage ontstaan.

Dek de motor af nadat de motor en het uitlaatsysteem zijn afgekoeld, om stof 
buiten te houden. Een warme motor en uitlaatsysteem kunnen sommige 
materialen doen ontbranden of smelten. Gebruik geen plastic folie om af te 
dekken tegen stof.
Onder zo'n niet-doorlatende afdekking blijft vocht rondom de motor achter 
en verloopt roestvorming en corrosie sneller.

Verwijder de accu en berg deze op een koele en droge plek op. Laad de accu 
eens per maand op zolang de motor in stalling staat. Hiermee verlengt u de 
levensduur van de accu.

Uit stalling nemen
Controleer uw motor zoals beschreven in de paragraaf GEBRUIKSCONTROLES 
VOORAF in deze handleiding (zie pagina 3).

Als u de brandstof heeft afgetapt ter voorbereiding op stalling, vul de tank 
dan weer met nieuwe benzine. Als u een benzinevat gebruikt om bij te 
tanken, zorg dan dat dit altijd alleen nieuwe benzine bevat. Na verloop van 
tijd oxideert benzine en verslechtert de kwaliteit, waardoor starten wordt 
bemoeilijkt.

Als de cilinders ter voorbereiding op stalling werden geolied, zal de motor 
heel even roken bij de eerste start. Dit is normaal.

TRANSPORT

Als de motor heeft gedraaid, laat dan eerst minstens 15 minuten afkoelen 
voordat u de motor op het transportvoertuig zet. Een hete motor en 
uitlaatsysteem kunnen brandwonden veroorzaken en materialen doen 
ontbranden.

Houd de motor horizontaal wanneer u deze vervoert, om de kans op lekkage 
van brandstof te verkleinen. Als de brandstoftank een brandstofkraan heeft, 
draai de kraanhendel dan naar de stand CLOSED of OFF.

Benzine is een uiterst licht ontvlambare en explosieve stof.

U kunt brandwonden of een ernstig letsel oplopen bij de 
omgang met brandstof.

• Zet de motor uit en laat hem afkoelen voordat u met benzine 
omgaat.

• Houd warmte, vonken en open vuur uit de buurt.
• Vul de tank uitsluitend buiten.
• Blijf op afstand van uw voertuig.
• Veeg gemorste brandstof direct weg.

CARBURATEUR

AFTAPSCHROEF CARBURATEUR
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ONVERWACHTE PROBLEMEN OPLOSSEN

MOTOR WIL NIET STARTEN

MOTOR HEEFT GEEN VERMOGEN

TECHNISCHE & GEBRUIKERSINFORMATIE

TECHNISCHE INFORMATIE

Locatie serienummer
Noteer het motorserienummer, de uitvoering en de aanschafdatum in de 
ruimtes hieronder. U heeft deze informatie nodig bij het bestellen van 
onderdelen en bij vragen over technische kwesties of over de garantie.

Motorserienummer: __ __ __ __ — __ __ __ __ __ __ __

Motortype: ___ ___ ___ ___

Aanschafdatum: ______ / ______ / ______

Mogelijke oorzaak Correctie

Accu leeg. Laad accu op.

Zekering gesprongen. Zekering vervangen

Brandstofkraan OFF (UIT).
(indien aanwezig)

Zet hendel in stand ON (AAN) of OPEN.

Choke OPEN. Zet hendel in stand CHOKE (CLOSED) 
(DICHT) tenzij de motor warm is.

Motorschakelaar UIT. Draai motorschakelaar in stand ON 
(AAN).

Geen brandstof. Tanken (p. 7).

Slechte brandstof: motor 
opgeslagen zonder behandeling/
aftappen van benzine of slechte 
benzine getankt.

Tap de brandstoftank en de carburateur 
af (p. 12). Tank nieuwe benzine (p. 7).

Bougie(s) defect, vuil of met 
verkeerde elektrodenafstand.

Pas elektrodenafstand aan of vervang 
bougie(s) (p. 10).

Bougie(s) nat van brandstof 
(verzopen motor).

Droog de bougies en plaats deze terug. 
Start motor met gashendel in stand 
MAX.

Brandstoffilter verstopt, storing in 
carburateur, storing in ontsteking, 
kleppen vast, etc.

Breng de motor naar uw 
onderhoudsdealer of raadpleeg het 
werkplaatshandboek.

Mogelijke oorzaak Correctie

Filterelement(en)
verstopt.

Reinig of vervang filterelement(en) 
(p. 9).

Slechte brandstof: motor 
opgeslagen zonder behandeling/
aftappen van benzine of slechte 
benzine getankt.

Tap de brandstoftank en de 
carburateur af (p. 12). Tank nieuwe 
benzine (p. 7).

Brandstoffilter verstopt, storing in 
carburateur, storing in ontsteking, 
kleppen vast, etc.

Breng de motor naar uw 
onderhoudsdealer of raadpleeg het 
werkplaatshandboek.

LOCATIE SERIENUMMER &
LOCATIE MOTORTYPE
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Accuaansluitingen voor elektrische starter

Aanbevolen accu 
12 V - 30 Ah

Pas op en sluit de accupolen niet omgekeerd aan, u veroorzaakt zo 
kortsluiting in het acculaadsysteem. Sluit altijd de positieve (+) accukabel aan 
op de accupool voordat u de negatieve accukabel (–) aansluit; uw 
gereedschap kan dan geen kortsluiting veroorzaken als u hiermee een aan 
massa verbonden onderdeel aanraakt terwijl u de positieve kabel (+) vastzet.

WAARSCHUWING: Accupolen, accuklemmen en bijbehorende accessoires 
bevatten lood en loodhoudende stoffen. Was uw handen na de 
bewerkingen.

1. Sluit de positieve accukabel (+) aan op de aansluiting van de 
startersolenoïde, zoals in de afbeelding getoond.

2. Sluit de negatieve (–) accukabel aan op een motorbevestigingsbout, een 
framebout of een ander goed massapunt aan de motor.

3. Sluit de positieve accukabel (+) aan op de positieve (+) accupool, zoals in 
de afbeelding getoond.

4. Sluit de negatieve (–) accukabel aan op de negatieve (–) accupool, zoals 
in de afbeelding getoond.

5. Smeer de aansluitpolen en de kabeluiteinden in met vet.

Verbinding voor externe bediening

De gas-en chokehendels zijn uitgevoerd met gaten om een extra kabel te 
kunnen bevestigen.

De volgende afbeeldingen tonen installatievoorbeelden voor een massieve 
draadkabel. Gebruik geen gevlochten draadkabel.

Als u de correcte werkwijze niet opvolgt, kan een accu 
exploderen en dan omstanders ernstig letsel toebrengen.

Houd vonken, open vuur en rookartikelen bij de accu vandaan.

De accu bevat zwavelzuur (elektrolyt) dat sterk corrosief en 
giftig is.

Als u elektrolyt in uw ogen of op uw huid krijgt, kunnen ernstige 
brandwonden ontstaan.

Draag beschermende kleding en oogbescherming bij het 
werken dicht bij de accu.
HOUD KINDEREN OP AFSTAND VAN DE ACCU.

ACCU
POSITIEVE (+) 
ACCUKABEL

ACCU
NEGATIEVE 
ACCUPOOL (–)

STARTER-
SOLENOÏDE

Type met enkele hendel:

GASKLEP/CHOKE
KABEL (MASSIEVE KABEL)

SCHROEF 5×16 mm

KABELHOUDER

RUBBERSTOP

CONTRAVEER CHOKE
INSTALLATIE:
installeer deze met de korte 
eindhaak in de richting van de 
zijde van de besturingsbasis.

INSTALLATIE:
voor het installeren van de 
rubberstop, lijnt u de naaf uit 
met het gat van de beugel van 
de bedieningshendel. 
Vervolgens draait u het rubber 
90° en bevestigt u het aan de 
beugel, zoals afgebeeld.

BEDIENINGSHENDEL HENDELVEER

CONTRAVEER CHOKE

Type met dubbele hendel:

GASKLEPKABEL
MASSIEVE KABEL

SCHROEF 5×16 mm (2)

KABELHOUDER (2)

CHOKEKABEL
MASSIEVE KABEL

GASHENDELCHOKEHENDEL

INSTALLATIE:
installeer deze met de 
korte eindhaak in de 
richting van de zijde van 
de besturingsbasis.
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Carburateurmodificaties voor werking op grotere geografische hoogte

Op grotere geografische hoogte is het lucht/brandstof mengsel van de 
standaardcarburateur te rijk. Dit veroorzaakt zowel een verlies van het 
vermogen als een hoger brandstofverbruik. Als het mengsel erg rijk is, raakte 
ook de bougie vervuild en zal de motor moeilijker starten. Bij langdurig 
gebruik op een afwijkende geografische hoogte dan waarvoor deze motor is 
gecertificeerd, kan de emissie toenemen.

De werking op grotere geografische hoogte kan worden verbeterd door 
specifieke modificaties aan de carburateur. Als u uw motor altijd gebruikt op 
een hoogte boven 610 meter, laat deze carburateurmodificatie dan uitvoeren 
door uw onderhoudsdealer. Als u deze motor op grotere hoogten gebruikt na 
de daarvoor bedoelde carburateurmodificatie, zal gedurende de gehele 
levensduur aan de emissienorm worden voldaan.

Ook met de carburateurmodificatie neemt het motorvermogen af met ca. 
3,5% per elke 300 meter toename in hoogte. De geografische hoogte werkt 
echter extra nadelig voor het motorvermogen dan zonder deze 
carburateurmodificatie.

Als de carburateur is gewijzigd voor gebruik op grotere geografische hoogte, is 
het lucht/brandstofmengsel te arm voor gebruik op lagere hoogten. Als u een 
gewijzigde carburateur gebruikt beneden 610 meter, kan de motor oververhit 
raken en kan er ernstige motorschade ontstaan. Laat bij gebruik op lagere 
hoogten uw onderhoudsdealer de carburateur weer wijzigen volgens de originele 
fabrieksspecificaties.

Informatie over het emissieregelsysteem

Garantie met betrekking tot het emissieregelsysteem
Uw nieuwe Honda voldoet aan de emissievoorschriften van zowel de 
Amerikaanse EPA als de staat Californië. American Honda biedt dezelfde 
emissiegarantiedekking voor Honda Power Equipment-motoren die in alle 50 
staten worden verkocht. Uw Honda Power Equipment-motor is ontworpen, 
gebouwd en uitgerust om te voldoen aan de emissienormen voor 
vonkontstekingsmotoren van zowel de Amerikaanse EPA als het California Air 
Resources Board.

Garantie

Honda Power Equipment-motoren die zijn gecertificeerd volgens de 
Amerikaanse CARB- en EPA-voorschriften zijn gegarandeerd vrij van 
gebreken in materiaal en uitvoering die tot gevolg hebben dat de motor niet 
voldoet aan de toepasselijke CARB- en EPA-normen gedurende een periode 
van minimaal 2 jaar of de duur van de beperkte garantie van de Honda Power 
Equipment-distributeur, welke het langst duurt, vanaf de oorspronkelijke 
datum van levering aan de eerste eigenaar. Deze garantie kan worden 
overgedragen op elke volgende eigenaar voor de duur van de 
garantieperiode.
Garantiereparaties zullen worden uitgevoerd zonder kosten voor diagnose, 
onderdelen en arbeid. Neem voor informatie over het indienen van een 
garantieclaim en een beschrijving van het indienen van een claim en/of het 
verkrijgen van service contact op met een erkende Honda Power Equipment-
dealer of met American Honda op een van de volgende manieren:

E-mail: powerequipmentemissions@ahm.honda.com
Telefoon: (888) 888-3139
Deze garantie heeft betrekking op alle componenten waarvan een defect 
resulteert in een verhoging van de emissies van enige aan voorschriften 
onderworpen vervuilende stof of verdampingsemissies. Het afzonderlijk 
bijgevoegde emissiegarantiedocument bevat een overzicht van de specifieke 
componenten.

Het emissiegarantiedocument bevat ook de specifieke garantievoorwaarden, 
de omvang van de dekking, beperkingen en de procedure voor het 
verkrijgen van garantieservice. Het emissiegarantiedocument is ook 
beschikbaar op de website van Honda Power Equipment of via de volgende 
link: 
http://powerequipment.honda.com/support/warranty

Emissiebron
Het verbrandingsproces produceert koolmonoxide, stikstofoxiden en 
koolwaterstoffen. De beperking van de uitstoot van koolwaterstoffen en 
stikstofoxides is erg belangrijk, omdat deze bij bepaalde omstandigheden 
onder invloed van zonlicht fotochemische smog vormen. 
Koolmonoxide reageert niet op deze manier, maar is giftig.

Honda-motoren maken gebruik van specifieke lucht/brandstofverhoudingen 
en emissieregelsystemen om de uitstoot van koolmonoxide, stikstofoxiden 
en koolwaterstoffen terug te dringen. 
Daarnaast maken Honda-brandstofsystemen gebruik van componenten en 
regeltechnieken om verdampingsemissies te verminderen.

Wetgeving op luchtverontreiniging in de Verenigde Staten en in de 
staat Californië en de milieuwetgeving in Canada
De wet- en regelgeving van het Amerikaanse EPA (Environmental Protection 
Agency), de staat Californië en Canada verplicht alle fabrikanten om 
schriftelijke instructies op te stellen die de werking en het onderhoud aan 
emissieregelsystemen beschrijven.

De volgende instructies en procedures moeten worden opgevolgd om te 
zorgen dat de emissie van uw Honda-motor aan de emissienormen voldoet.

Manipulatie en aanpassing

Manipulatie is een overtreding van de Amerikaanse federale en Californische 
wetgeving.

Door manipulatie en aanpassing van het emissieregelsysteem kunnen de 
emissiewaarden toenemen tot boven de wettelijk toegestane grenswaarden. 
Onder manipulatie wordt onder andere verstaan:

• Het verwijderen of aanpassen van delen van het inlaat-, brandstof- of 
uitlaatsysteem.

• Het aanpassen of buiten werking stellen van het regelmechanisme of 
toerentalregelaar waardoor de motor kan functioneren buiten de originele 
ontwerpparameters.

Problemen die van invloed kunnen zijn op de emissie
Als de motor een van de volgende symptomen vertoont, laat hem dan 
inspecteren en repareren door uw onderhoudsdealer.

• Moeilijk starten of afslaan na het starten.
• Onregelmatig stationair lopen.
• Overslaan of terugslaan onder belasting.
• Naverbranding (terugslaan).
• Zwarte rook uit de uitlaat of een hoog brandstofverbruik.
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Vervangingsonderdelen
De emissieregelsystemen van uw nieuwe Honda-motor zijn ontworpen, 
gebouwd en gecertificeerd om te voldoen aan de emissienormen van de 
Amerikaanse EPA, de staat Californië en Canada. Wij raden aan om bij alle 
onderhoud originele Honda-onderdelen te gebruiken. Deze door Honda 
ontworpen vervangingsonderdelen zijn geproduceerd volgens dezelfde 
normen als de originele onderdelen, zodat u kunt vertrouwen op een goede 
werking. Honda kan geen emissiegarantiedekking afwijzen enkel op grond 
van het gebruik van andere dan Honda-vervangingsonderdelen of het 
uitvoeren van onderhoud op een andere locatie dan een erkende Honda-
dealer. U mag volgens de Amerikaanse EPA-voorschriften gecertificeerde 
onderdelen gebruiken en onderhoud laten uitvoeren bij andere dan Honda-
locaties. Het gebruik van vervangingsonderdelen van een ander ontwerp of 
mindere kwaliteit kan de werking van uw emissieregelsysteem echter nadelig 
beïnvloeden.

De fabrikant van een los verkrijgbaar onderdeel is ervoor verantwoordelijk 
dat het onderdeel de emissieprestaties niet nadelig beïnvloedt. De fabrikant 
van het onderdeel of het revisiebedrijf moet aantonen dat het gebruik van 
het onderdeel niet betekent dat de motor niet meer aan de emissienormen 
kan voldoen.

Onderhoud
Als eigenaar van de Power Equipment-motor bent u verantwoordelijk voor 
de uitvoering van al het in uw instructiehandleiding aangegeven onderhoud. 
Honda raadt u aan om alle onderhoudsfacturen met betrekking tot uw Power 
Equipment-motor te bewaren, maar Honda kan geen garantiedekking 
afwijzen op grond van het uitsluitend ontbreken van onderhoudsfacturen of 
het niet zorgen voor uitvoering van al het geplande onderhoud. 
Volg het ONDERHOUDSSCHEMA op pagina 6. 
Let erop dat dit schema is gebaseerd op de veronderstelling dat uw motor 
wordt gebruikt voor het doel waarvoor deze is ontworpen. Bij langdurige 
hoge belasting of gebruik bij hoge temperaturen of in stoffige 
omstandigheden moet uw motor vaker worden onderhouden.

Air Index (luchtindex)
(Uitvoeringen die zijn goedgekeurd voor verkoop in Californië)

Een label met luchtindexinformatie (Air Index Information) is bevestigd aan 
motoren die zijn gecertificeerd voor een emissieduurzaamheidsperiode 
overeenkomstig de eisen van de California Air Resources Board (Californisch 
instituut voor schone lucht).

De staafgrafiek is bedoeld om u, onze klant, in staat te stellen de emissie van 
de verkrijgbare motoren met elkaar te vergelijken. Hoe lager de Air Index, hoe 
minder uitstoot.

De beschrijving van duurzaamheid is bedoeld om u te voorzien van 
informatie met betrekking tot de emissieduurzaamheidsperiode van de 
motor.
Deze omschrijving geeft de nuttige levensduur weer van het 
emissieregelsysteem van de motor. Zie uw garantie voor het 
emissieregelsysteem voor nadere informatie.

Specificaties

* Het nominale vermogen van de motor dat staat vermeld in dit document 
is het netto geleverd vermogen zoals getest aan een productiemotor voor 
het betreffende model, gemeten in overeenstemming met SAE J1349 bij 

3.600 min-1 (rpm) (nettovermogen) en bij 2.500 min-1 (rpm) (max. nettokoppel). 
Motoren afkomstig van massaproductie kunnen van deze waarde 
afwijken.
Het feitelijk geleverd vermogen voor de motor die uiteindelijk in het 
chassis wordt ingebouwd, kan afhangen van talloze factoren, zoals het 
toerental van de motor in de praktijk, de omgevingsomstandigheden, het 
onderhoud en andere variabelen.

Afstelspecificaties

Beknopte naslaginformatie

Beschrijvende term Van toepassing op 
emissieduurzaamheidsperiode

Matig      50 uur (0–80 cc, inclusief )
   125 uur (groter dan 80 cc)

Gemiddeld    125 uur (0–80 cc, inclusief )
   250 uur (groter dan 80 cc)

Verlengd    300 uur (0–80 cc, inclusief )
   500 uur (groter dan 80 cc)
1.000 uur (225 cc en groter)

lengte×breedte×hoogte 458×427×343 mm

Drooggewicht [gewicht] 31,2 kg

Motortype 4-takt, bovenliggende nokkenas, 
2 cilinders (90° V-Twin)

Cilinderinhoud
[boring×slag]

530 cm3 
[77,0×57,0 mm]

Nettovermogen
(in overeenstemming met SAE J1349*)

11,3 kW (15,4 PS) 
bij 3.600 min-1 (rpm)

Max. nettokoppel
(in overeenstemming met SAE J1349*)

33,1 N·m (3,38 kgf·m) 
at 2.500 min-1 (rpm)

Capaciteit motorolie 1,1 L

Koelsysteem Geforceerde lucht

Ontstekingssysteem Magneto-transistor

Draaiing PTO-as Linksom

ONDERDEEL SPECIFICATIE ONDERHOUD

Elektrodenafstand 0,7−0,8 mm Raadpleeg pagina 10.

Stationair toerental 1.400  min-1 (rpm) Raadpleeg uw 
geautoriseerde 
Honda-dealerKlepspeling (koud) IN: 0,10±0,04 mm

UIT: 0,15±0,04 mm

Overige specificaties Geen andere afstellingen nodig.

Brandstof Ongelode benzine (zie pagina 7)

Research-octaangehalte van 91 of hoger

Pompoctaangehalte van 86 of hoger

Motorolie SAE 10W-30, API SJ of later, voor algemeen gebruik.
Raadpleeg pagina 7.

Bougie BPR5ES (NGK)
W16EPR-U (DENSO)

Onderhoud Vóór elk gebruik:
• Controleer motoroliepeil. Raadpleeg pagina 7.
• Controleer luchtfilter. Raadpleeg pagina 9.

Eerste 20 uur:
Ververs de motorolie. Raadpleeg pagina 8.

Vervolgens:
Volg het onderhoudsschema op pagina 6.

+200
 -150
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Bedradingsschema's

Met een laadspoel van 3 A

Met een laadspoel van 12 A

Met een laadspoel van 18A
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START
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o o

o o o

Zwart
Geel
Blauw
Groen
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Oranje
Lichtblauw
Lichtgroen
Roze
Grijs

(A)

(B)
(C)
(D)

(E)
(F)
(G)
(H)
(I)
(J)
(K)
(L)
(M)

HOOFDZEKERING 
(25 A)
MOTORSCHAKELAAR
MASSA MOTOR
ELEKTROMAGNE-
TISCHE BRANDSTO-
FAFSLUITER
STARTMOTOR
ACCU
LAADSPOEL 3A
BOBINE Nr. 2
BOUGIE
BOBINE Nr. 1
BOUGIE
MOTORSTOPDIODE
GELIJKRICHTER
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OFF (UIT)
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(A)
(B)
(C)
(D)
(E)

(F)

(G)
(H)
(I)
(J)
(K)
(L)
(M)
(N)
(O)
(P)

HOOFDZEKERING (25 A)
MOTORSCHAKELAAR
MASSA MOTOR
LAADLAMPJE
CONTROLELAMPJE 
OLIEDRUK 
VERKLIKKERLAMPJE
OLIEDRUKSCHAKELAAR
ELEKTROMAGNETISCHE 
BRANDSTOFAFSLUITER
STARTMOTOR
ACCU
LAADSPOEL 12A
BOBINE Nr. 2
BOUGIE
BOBINE Nr. 1
BOUGIE
MOTORSTOPDIODE
REGELAAR 
GELIJKRICHTER
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OFF (UIT)
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(A)

(B)
(C)
(D)
(E)

(F)
(G)
(H)
(I)
(J)
(K)
(L)
(M)
(N)

HOOFDZEKERING 
(25 A)
MOTORSCHAKELAAR
MASSA MOTOR
LAADLAMPJE
ELEKTROMAGNETISCHE 
BRANDSTOFAFSLUITER
STARTMOTOR
ACCU
LAADSPOEL 18A
BOBINE Nr. 2
BOUGIE
BOBINE Nr. 1
BOUGIE
MOTORSTOPDIODE
GELIJKRICHTER
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GEBRUIKERSINFORMATIE

Garantie en informatie over distributeur-/dealerzoekfunctie

Verenigde Staten, Puerto Rico en Amerikaanse Maagdeneilanden:
Bezoek onze website: www.honda-engines.com

Canada:
Bel (888) 9HONDA9
of bezoek onze website: www.honda.ca

Voor Europese gebiedsdelen:
Bezoek onze website: http://www.honda-engines-eu.com

Australië:
Bel (03) 9270 1348
of bezoek onze website: www.hondampe.com.au

Klantenservice-informatie

De onderhoudsmonteurs bij uw dealervestiging zijn goed opgeleide 
vakmensen. Zij zullen vrijwel elke vraag waarmee u zit kunnen 
beantwoorden. Als u een probleem heeft dat uw dealer niet naar 
tevredenheid oplost, bespreek dit dan met het management van de 
dealervestiging. De werkplaatsmanager, algemeen manager of de eigenaar 
kunnen u helpen. 
Vrijwel alle problemen worden op deze wijze opgelost.

Verenigde Staten, Puerto Rico en Amerikaanse Maagdeneilanden:
Als u niet tevreden bent met een beslissing van het management van de 
dealervestiging, neem dan contact op met de regiodealer voor Honda 
motoren in uw gebied (Honda Regional Engine Distributor).

Als u ook na een gesprek met de regiodealer (Regional Engine Distributor) 
nog ontevreden bent, kunt u contact opnemen met het vermelde Honda 
kantoor.

Alle overige gebieden:
Als u niet tevreden bent met een beslissing van het management van de 
dealervestiging, neem dan contact op met het vermelde Honda kantoor.

Honda kantoor
Als u schrijft of belt, geef dan de volgende informatie door:

• De naam van de fabrikant en het modelnummer van de apparatuur 
waaraan de motor is gemonteerd

• Motoruitvoering, serienummer en type (zie pagina 13)
• Naam van de dealer die de motor aan u verkocht
• Naam, adres en contactpersoon van de dealer die het onderhoud aan uw 

motor verricht
• Aanschafdatum
• Uw naam, adres en telefoonnummer
• Een gedetailleerde beschrijving van het probleem

Verenigde Staten, Puerto Rico en Amerikaanse Maagdeneilanden:
American Honda Motor Co., Inc.
Power Equipment Division
Customer Relations Office
4900 Marconi Drive
Alpharetta, GA 30005-8847

Of telefoon:
(770) 497-6400
(888) 888-3139 gratis
Ma-Vr 8:30 - 19:00 Eastern Time

Canada:
Honda Canada, Inc.
Ga naar www.honda.ca
voor de adressen

Telefoon: (888) 9HONDA9 Gratis
(888) 946-6329

Fax: (877) 939-0909 Gratis

Australië:
Honda Australia Motorcycle and Power Equipment Pty. Ltd.
1954-1956 Hume Highway
Campbellfield Victoria 3061

Telefoon: (03) 9270 1111
Fax: (03) 9270 1133

Voor Europese gebiedsdelen:
Honda Motor Europe Logistics NV.
European Engine Center

http://www.honda-engines-eu.com

Alle overige gebieden:
Neem contact op met de Honda dealer in uw gebied voor assistentie.
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